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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE. On the top of the first face
(Face A), there are sculptures of Brahmanical deities. Siva is on the bull in the centre
flanked by two guardians. They may be Nandin and Mahakala. Next to them are the
depictions of four-armed Visnu on Garuda and four-headed Brahma seated on a throne.
After that, there is the Moon (Candra) on a pedestal and the Sun (Siirya) on a chariot.
At each extremity, there is a guardian.

Edition

{Face A) {A1) =~ //931 $aka siddhi svasti jaya Ai$varyya man- 1abha tarap- vrah
candraditya man- leya (p)i vrah kamraten- A §ri laksmipativarmmeg$vara nu vrah
kamraterrr Af $ri laksmipativarmmasvami vrah kamraten- Afi- $ri laksmipativarm-
maika{A2>natha vrah kamraterr Afi $ri laksmipativarmme$vari vrah kamraten Af
$ri laksmipativarmmajanani vrah kamraten- A gauripatisvara vrah kamraten- Afi
nartakes$vara dar- ptja lvoh mahasarhhara @



1. Anustubh

{A3) [fnamas$ $ivaya yo {’>rdhanga_m
umangalinga-sangatam-_
lamvi-bhramahi-pasgena_

vedhe bhedabhayad iva//_
2. Anustubh

sarvva-jyotir-nidhanaya_
sarvvato-vyapine namah_
karyya-grahyaya siksmaya_

$ivaya vyoma-riipine
3. Anustubh

{A4) [/sarvvais sarnlaksita yasya_
miirttayo vasudhadayah_

tathapi durlabho jnata_

namas tasmai smara-dvise//

4. Anustubh

ceta$ suddhan kathan nrnarn_
yat-sthitas syam itiva yah_
Adhaksic citta-jafi ceto_-
-diisanarh tan name haram-

5. Anustubh

{A5) [/haranga-§lesana-priti_-
-niryyat-svedam uman name_
gangam iva nirasyantim_

sveda-mirtyantara-sthitam-//_

6. Anustubh

vande visnun dadhau $ankha_-
-cakre ya$ $ubhra-patale_
nandana-plosanayeva_

vimve candrarkkayor hyte

7. Anustubh

{A6) [/suranam adir avasa_s
sumerur nabhi-jamvu-jam-_
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yasya bhiiyah kim ucyeta_
mahatmyan tan name harim-//_

8. Anustubh

laksmin namami sarvvesu_
sthita martya kayapi ya_
pritim evakaron nfnar_
sutaptam iva kaficanam-@

9. Vasantatilaka

{A7> [//1Asid adesa-nrpatindra-kirita-koti_-
-santanakopari-parisphuritanghri-kantih_
$ri-stiryyavarmma-nypatir jaladhi-dvi-randhra-
-lavdharh payodhi-vasanarh vasudhan dadhanah//

10. Vasantatilaka

{A8> /kantya manobhava-vapur vvibhavad abhinnarh_
manye yam amvuja-bhavo yadi nama pasyet-_
rosagnina pasupater na hato manobha_r

ity akulo nu kalayed vikalarh sva-§apam//

11. Malini

{A9> [/ksanam api harinaksyo viksya yar viksatanga_s
smara-$ara-$ikhi-dhamnahar-nnisarm §armma-$tnyah_
prati nija-paritapat kartukama Ivarttirn_

sva-hrdi nidadhur usne vahnina cittayoneh//

12. Vasantatilaka

{A10) f/dharmmonmukharh valinam uttama-§auryya-yuktarn_
kantarh priyam-vadam avapya patirh yam ekam-_
laksmir jahasa kila pandava-dharmmapatni_m
evarn-vidhaika-patim ipsum aparayantim-//

13. Vasantatilaka

{A11) j/Ahladanatapana-karmma-samartham ekarn_
yarh viksya tiksna-kiranas tapanaika-karyyah_

karturh sva-$aktim iva tat-sady$irh himanso_r

grhnan kalar pratisasarja punar na $aktah//

14. Vasantatilaka
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{A12) [/spastarh prakasya makaradhvajam anga-kantya_
viryyena viryyam api vidvisato suranam-_
nyayyabhiraksana-gunena kalau vihinarn_
dharmmasya padam api yas sakalicakara//

15. Vasantatilaka

{A13) [ly;a?<aysyoditasya yasasi jvalite yasansi_
ksoni-bhrtam yugapad eva tirovabhtvuh_
hina-prabhava-vibhavad athavatmanasa_t
tarakara Iva diva dinakrt-prakase /

16. Indravajra

{A14) [[$auryyat sva-daurdanda-samit-samutko_
dirarh samutsarita-$atru-sanghe_
Atma-prabhave <’>py upajata-rosah_

prayas svayarn yuddham alavdhavan yah//

17. Indravajra

{A15) [/yesarh sprha namayitun dhantinsi_
yuddhaya parvvan dharanidharanam-_
yad-v;i?<{i>ryyam udviksya tu vandanaya_
vitabhimanat sva-$iransi tesam://

18. Upajati

{A16) [/A vari-raseh pranate samaste_
rajanyake vidvisatarh purastat_
samanati-vyakta-ruseva cape_
naropayam asa punar gunar yah//

19. Vasantatilaka

{A17) [//balddh(a)rh gunais $asi-kala-visadarh samanta_d
akirnnam antarita-vi§vam arandhram iddham-_
ksoni-vadhi-dhrta-sumeru-suvarnna-yaste_r
dhautatapatram iva yasya ya$ah-pratanarn//

20. Upajati

{A18) [lyadrk-prathimna prathitapi prthvi_
tantkrta viryyagunena yena_
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trsnapy anantarthi-janasya tadyr_k
tyagena nita gata-milam antam-//

21. Vasantatilaka

{A16) [satstipapadita-samasta-samrddhi-jatarn_
yarh viksya ditsum api jivitam arthi-vargge_
dadyat kada cid api mam iti $ankayeva_

diksu druta dasasu kirttir atipr;a?<i>yapi//

22. Anustubh

{A20) [féri-siiryyavarmma-devasya_
tasya vyadhapuranvayah_
$ri-laksmipativarmma ya_s

senanir agranir yudharn//_

23. Anustubh

Adau yas tena bhii-bhartra_
pascimasavakasinarn_
ramanyanam adhisatve_
niyukto yuddha-dohadah//

24. Anustubh

{A21) [/yathabhilasitarh bhartu_r
vvikramantair nayair nayi_

yas tan nitva vase {>neka_n
karaughan krty akarayat-//

25. Anustubh

paurusoparjitair yyena_
jivitantair upayanaih_

svamino mahati priti_r
atma-kirtya samarn krta/

26. Anustubh

{A22) [lyasya $uddharh matirh viksya_
daksyan ca dravinarj[jlan(e)_
kos$adhipatvarh vidadhe_

27. Anustubh
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mahoragasyojvalarh haimirn_
dolar r;u?<t>pya-pratigraharn_
yasmai pradan nrpah pritya_

sa karankafi ca kaficanarh//

28. Anustubh

{A23> //vibhiitith mahatim prapya_
bhartur aradhitat tatah_

ya[j]Aair (y)yo vividhair deva_n
vipran vittair atarppayat-//_

29. Anustubh

hema-r;u?<{t>pyadibhir dravyaih_
kritva ksmarn ksetra-sarnyutarn_
drdhikarturh sa rajanari_

punas tarh samayacata,/

30. Anustubh

{A24) [/sa madhyade$a-namanarn_
gramarn cakre sva-paurusaih_
maha-t[ataka]-parikha-
-prakararama-rafijitam-//

31. Anustubh

$aivarh lingarh sa ; g?<$>arvvasya_
$arvvanyas ca nime Ime_

sadriya$ §ar; g?7<{n>gapanes ca_
vidhina samatisthipat-/

32. Anustubh

{A25) [/gauryya gauri$varasyapi_
govrse vasator nimah_

sa haimth (s)th[apa]yam asa_
nrtyata$ ca kapardinah//_

33. Anustubh

vidhina tena tat sarvvar_
nandi-kaladi-marttibhih_
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sthapayitva krtarh sthanarh_
harmmya-prasada-bhasvaram-//

34. Anustubh

{A26) [/(na)ra-nari-gajasvadi_-

-piirnnarh {pu} pu{rnnarn}(ra?)bhide puram-_
dadau hemadi-bhogarh$ ca_
ratnankabharanani ca//_

35. Anustubh

grame sa svamina datte
sukhavase samyd-girau

linge sarhsthapayam asa
sthanos sthasnu-yaso-dhanah/

36. Anustubh

{A27)> [fprthu-parvvata-$arvvasya_
sa kytvééramam uttamam-_
ptjavali-vidhirh bhaktya_-

kalpayat prativatsaram-//_

37. Upajati

kaleya-dosair lavap; u?<ti>r aranyari_
pranasta-ripa hata-sarvva-$obha_
vyaghradibhir vyala-myrgaih prakirnna_
$masana-bhiimer api bh;i?<i>ma-rupa/

38. Sardiilavikridita

{A28) [/sarvve §linyatama$ cirar kali-yuge nasta dhruvarh varunah_

$ri-laksmipativarmmana kila punah karturh yathapiirvvakarn_
te krtvadiyuge yathatibharitan n;i?<{i>tas samrddhirh punah//

39. Sragdhara

{A29)> [krtyany etani krtva dvija-vudha-hutabhuk-sannidhau dhauta-bhaktya_
bhartre tesarh phalani pramudita-hrdayas sa pradaya pradayi_

Atmarthan tv acakarnksa ksanam api na vina svaminan jivitarthi_
sam$uddha-svami-bhakti-prajanitam adhikarn sat-phalan tv ekam eva//

40. Varh$amala
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{A30) §r;i?<{i>man sa laksm;i?<i>pativarmma-namadhrk-_
sivaddh;u?<vayre dh;u?<{t>rjati-mantra-n;i?<{i>rajah_
s(u)varna-lingarh para-janma-pavane_

s;u?<vaytisthapac caivam aparivaridhauO

devadravya na vrah kamratena Afia $ivalinga ° vrah kosa{A31) hanira vrah suvarna
Onkara mvaya thmo ta gi vrah na{<{va)»vapatra suvarna lirr 10 rlpya linia 10 cancyan:
hara ta gi thmo sarvvaratna 100 80 10 5 kararn' navapatra panEn snap- pranal ° vat-
mas: | nana jyan 11 lina 10 vat()<{A32) vena carnlaka hanira I nana jyar 4 vaudi prak: I
nana jyarn- 10 khlas- I nana jyana 7 riipyapatigraha I nana jyan- 10 ripyabhajana var:
hanira Il nana jya<nr) 4 sme ° riipyabhdjana srah I nana jyana 4 nu leka vrah curu
caruko{A33>sa I gralona tai hanira I nana jyana III khal prak- hanira 4 nana lin- 10
sme ° khal praka srah I val'vyal jerr praka hanira var- I §arava prak- 5 lina 5 sme padya
prak- I tanlapa prak- hanira I kalasa I suvarnapatala{A34>kamandalu 8 traytn- Il jagara
I khan 11 () na vra<h) kamratena Afi ta parame$vara riipyabhajana I nana jyana 4
$arava prak- Il kalada I Arghya prak- I padya prak- Il jagara I kamandalu langau I svok:
lanigau I traytin- I curi [ khan: I<A35) kongi I : nd vrah kamratena Afia narayana riipyab-
h3jana I nana jyarr 4 rpyargha I riipyapadya I tanlap- prak- I §arava prak- 11 kalasa
[ trayan 1 jagara I svoka langau 11 kamandalu langau 11 khan 1T vrah cakra 11<A36)
vat- vvattenkuy I # na vrah karhmraterir Afia gauripati$vara nu vrah karnmraten-
Afia nartake$vara ripyabhajana Il nana jyan- 4 sme rapyakamandalu Il ripyarghya I
$arava prak- Ill padya prak- I tanlap- hanira Il kalasa (I){A37) jagara I trayana I svok-
latigau I karaf navapatra paneEn- # 936 $aka sauravara nu tra pafijiya gnaka parire
vrah karmstena Afia $ri laksmipativarmma ta ti pre pa{rhyre ta vrah karhmratena
Afia $ivalinga maddhyades$a panlasa $arira vrah ka{rh)stena{A38> {Column A.a) me
hastinapura kvana I{Column A.b) kfiurh vrah kamratena Afia{Column A.c) $ival-
inga<{Column A.d) tai ka{r>vit kvana si I{Column A.e> tai kanden kvana I1{Column
A.f> O khia{m) vrah kamratena{Column A.g> {Column A.h) tai karhvra kvana tai
11<{Column A.i) tai kandhan- sot:{Column A.j> si sthira{Column A.k) tai khmau kvana
II<A39> {Column A.a)> me sarr janlyan-<<rtipyasahasray><{Column A.b) khlofia qnaka
si tamrac{Column A.c) tai surasuti kvana I{Column A.d tai kafja{Column A.e) tai
kandica{Column A.f)> Afia parame$vara{Column A.g)> tai naraya kvana II{Column
A.h) tai k'Analna kvana I1{Column A.i)> tai kabha kvana I{Column A.j> si sthira sot-{Col-
umn A.k) tai vara kvana I1I{A40)> {Column A.a) me bhat kvana 1I<{{dhara I nana
jyana I>><{Column A.b> si kan-‘A{Column A.c) tai naraya phqvana<{Column A.d> tai
kanlan{Column A.e) tai kanterh{Column A.f> khlofia gnak si kansat-{Column A.g> tai
Ajya kvana{Column A.h) tai kafiju kvana II{Column A.i) tai karhvrau kvana 1{Column
A.j> sikafijadColumn A.k> tai pandan kvana 11{A41> {Column A.a)» me kradam- kvana
I{<ratna ta gi 9>><{Column A.b> si dharmma<{Column A.c> si vyara{Column A.d>



tai kafiacan sota{Column A.e) tai kandhi<{Column A.f si kansuka{Column A.g> tai
kand<{v)ata phqvana 6<{Column A.h) tai Agat-{Column A.i) tai pandan-{Column A.j> si
$arika{Column Ak tai kanaU kvana I{A42) {Column A.a) me dan- syav- kvana I{Col-
umn A.b> si kanaA sot-{Column A.c) tai thqyak: kvana I1{Column A.d) tai mulih{Col-
umn A.e) tai sadha{Column A.f> si purusa{Column A.g> tai kanden- kvana{Column
A.h) tai Agat sot-{Column A.i) tai kandes{Column A.j> si tirtha{Column A k) tai
kansu kvana 1<A43)> {Column A.a» me ron kvana I{Column A.b) si panlas{Column
A.c) tai ka{rnDpit-{Column A.d) tai ka{rh hafi-{Column A.e> tai kantern{Column
A.f> si kansan<{Column A.g)> tai vyara cau II{Column A.h)> tai saAp-{Column A.i>
tai kanasorh<{Column A.j> si varnnana{Column A.k> tai kanso kvana 1<A44) <Col-
umn A.ay [m]e (vit) (nes?) [.IL.I[.J [k]lva[na] I{Column A.b> si thne{Column A.c>
phqgvana si 11{Column A.d) tai panlas-<{Column A.e) tai kansu sot-{Column A.f> si
panahern<{Column A.g> tai pandan- kvana ITII{Column A.h) tai qnanta{Column A.i> tai
naraya<{Column A.j> si §ri{Column A k) tai gandha kvana 1<{A45) {Column A.a» me
stuk-kok-kvana 1{Column A.b) si sukho<{Column A.c) tai th[qya]k sot-{Column A.d) tai
kanaA<{Column A.e) tai kandes-{Column A.f> si sth{i>ra{Column A.g> cauva ITI{Col-
umn A.h) tai Adhi{Column A.i) tai thadvorr kvana II{Column A.j> si kansan-<Column
Ak tai thqyak- kvana 11<A46> {Column A.a) me gandha travan- vlon: kvana 11{Col-
umn A.b) si ka{thpvrau<{Column A.c) [tai] [..]<Column A.d) tai karhpit-{Column
A.e) tai $§rasta{Column A.f> si Udyota{Column A.g)> tai th{q>yak kvana I{Column
A.h) tai kafija{Column A.i) tai can-{Column A.j> si manu glena{Column A k) tai thrie
kva(na) (1?)<A47)> {Column A.a)> me vnura taman- kvana I{Column A.b> si vana<{Col-
umn A.c [...] si lI{Column A.d) tai kanterh{Column A.e) tai parona<{Column A.f> si
manusakti{Column A.g)> tai kanahyan-<{Column A.h)> tai pan-hetn<{Column A.i> tai
kanterh<{Column A,j> si karhvai{Column A k) tai panlas: kvana 5{A48> {Column A.a»
me $atasrnga kvana I<Column A.b) si cankas-<Column A.c)> [...] (s)[i] I{Column A.d>
tai kan'U<{Column A.e) tai karnpit-{Column A.f> si kaficin{Column A.g> kvana I{Col-
umn A.h) tai prayanga{Column A.i> tai kanru kvana 1<{Column A.j> si kan‘A{Column
Ak tai panlas kvana 1<A49> {Column A.a> me vra;m?<h>ma nagapura{Column
A.b) si khfiurh vrah<{Column A.c) [...J<{Column A.d)> tai dharmma<{Column A.e)> tai
ka[mh]vai kvana I{Column A.f> si §ri{Column A.g)> tai bhadra kvana ITI{Column A.h) tai
malati{Column A.i> {Column A.j> si kalaOk-<Column A k) tai ka(rh)bha kvana 1{A50>
{Column A.a» kvana prama<{Column A.b> si ka(n)[.][...]<Column A.c)> [...]{Column
A.d) tai karhvit sot-{Column A.e) tai harh{Column A.f) si sthira sota{Column A.g)> tai
bhadra sot:{Column A.h) tai darhmrarh<{Column A.i) {Column A j) si lanverr<{Column
Ak tai parona{A51)> {Column A.a> me stuka cok-{Column A.b) si pa(n)[.][.][...]<Col-
umn A.c) [...J{Column A.d) tai karhprvat-<{Column A.e) tai kan-hyarr{Column A.f> si
karmvrah<{Column A.g> kvana mvay-<Column A.h) tai cina{Column A.i> {Column A.j>



si karhvit-{Column Ak tai qgata{A52) {Column A.a» me (da)[.] [.][.](van) [k]lvana
I{Column A.b) gval [...]<Column A.c> [...] [k]van(a) si I{Column A.d) tai kanarun-{Col-
umn A.e> kvan- tai §ri{Column A.f> si kanda{Column A.g> tai karhvit (k)[va](na)
I<{Column A.h) tai karhvrau{Column A.i>O khfiurh vrah karhmra<{Column A.j si kan-
suk-{Column A k> tai kanterh<{A53)> {Column A.a)» me sorh kvana1{Column A.b) gv[al-]
[...J<Column A.c) [...]Jv[.JtadColumn A.d) tai surasuti kvan 4<Column A.e» {Column
A.f> si sneha{Column A.g)> tai thqyak: (so)t[]<Column A.h) tai panlas-{Column A.i>
ten[- A]fia narayana<{Column A.j> gval- Anaya<{Column A.k) tai tirtha{A54) {Column
A.a) me dvat kvana II{Column A.b) [t](ai) [...] pram[ah]<{Column A.c) [tai] naso{Col-
umn A.d) tai vit rmma kvana 1<{Column A.e)> {Column A.f> si rama{Column A.g> tai
kandvat: sot-{Column A.h) tai §restha{Column A.i> khlofia qnak si kander<Column
A.j> gval chponr{Column A k) tai kandhi{A55) {Column A.a)> me vit- kvana I{Column
A.b) tai kansa{Column A.c) tai parorr{Column A.d) tai manu glena{Column A.e» <{Col-
umn A.f> si hrdaya{Column A.g> kvana [...]<Column A.h) [tai bh]adra rmma<{Column
A.ip si karhvai{Column A.j> tai svasti pramah<{Column A.k)> tai paron-{A56) {Column
A.a) me na{Column A.b) tai khfiu<m) vrah{Column A.c) tai thqyak-<{Column A.d>
tai ka(nah)yana kvana 1<{Column A.e> {Column A.f> si Ajya{Column A.g)> tai [.]J[.I[.][.]
[...J<Column A.h> [tai ka]nsana{Column A.i) si kaficdn-{Column A.j> kvana vyara{Col-
umn A.k> tai kandhan-<{A57> {Column A.a> me dep<Column A.b) tai dharmma<Col-
umn A.c) tai kalihpvit-{Column A.d) tai phErh kvana I{Column A.e> {Column A.f>
gvala kantri gval rac<{Column A.g)> tai (t)a[.] [...]<Column A h) [tai ka]nsu<{Column
A.i) si hariya{Column A.j> tai vrahma kvana II<{Column A k> tai kalth)vit- kvana
1<A58> {Column A.a) gval dharmmapala{Column A.b) tai tirtha kvana si TI{Column
A.cy [tai] [...J<Column A.d)> t(ai) kan-su kvana 11{Column A.e> {Column A.f> gval
kansuk-{Column A.g> (so)[t] [...]J{Column A.h) [tai] (dh)a{r>mma<{Column A.i)> si
kafijun{Column A j>tai vrahma so{Column A k) tai kandesa{A59> {Column A.a) me
vit-{Column A.b) tai (ka)nahyan-<Column A.c) [...]<Column A.d) [tai] kansa sota{Col-
umn A.ep {Column A.f> tai dharmma mramah<{Column A.g> tai (su)[...]<Column
A.h) tai pana{Column A.i) si kavit<Column A.j> t- kvana mvaya<{Column A.k)> tai
thmana<{A60) <Column A.a> me las-{Column A.b> kvana tai I{Column A.c> (t)[ai]
[...J<Column A.d [tai] $rasta{Column A.e> {Column A.f> tai vrah(m)a{Column A.g)>
k(v)ana si 1T tai I<Column A.h) tai kandhana<{Column A.i> si kafiju{Column A.j> tai
panhe kvana 11{Column A.k> tai dharmma

{Face ¢y <c1) {Column c.a) tai kan-As-{Column c.b) tai vrahma kvana 1<{c2) {Column
c.ay tai padma kv;a?<ana) tai lI{Column c.b) tai den- kvana I<c3> {Column c.a> tai
bhaddra kvana II<{Column c.b) tai dena so(t)<{c4> <Column c.a) tai saraca{Column
c.b> kvana I<{c5) {Column c.a) tai sralit<Column c.b> tai dharmma kvana I<{c6> <Col-
umn c.ay tai vrau kvana I{Column c.b) tai k;a?<arm>vrau kvana 1<c7> {Column c.a»
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tai pandana{Column c.b) tai san' (so)[t]<c8> {Column c.a> tai §rasta{Column c.b)
kvanall<{c9> <Column c.a> tai dh;a?<ar>mma sot-{Column c.b) taikanUkvanal<{cio)>
{Column c.a) tai panlas sota{Column c.b (tai) jan- kvana I11{c11> {Column c.a) tai
tirtha kvana I<{Column c.b) tai karmma<dc12)> {Column c.a) tai thqyak-<Column c.b)
tai kansuk(-)<c13> {Column c.a) tai kantern<{Column c.b) tai sarac:<c14» {Column c.a>
tai nimita daiva{Column c.b) tai graha{c15) {Column c.a> tai can kvana II{Column
c.b) taijadc16) {Column c.a tai jan(-)<{Column c.b> tai vit-{c17)> {Column c.a)> tai
karnvrau{Column c.b) tai pur- kvana 1<{c18)> {Column c.a) tai cankas{Column c.b> tai
vai kvana 11<{c19> {Column c.a) tai jna{Column c.b) tai ta(rh) vrah<{c20> {Column
c.a) tai naraya{Column c.b) tai srasta{c21)> {Column c.a) tai karhvrau sot:{Column
c.by O jarhnvan mratafia{c22> {Column c.a) tai thmas- kvana 1{Column c.b>khlofa
$ri samarendra{c23) {Column c.a) tai panhem<Column c.b) vira pafiacon-<{c24>
{Column c.a) tai saraca kvana II{Column c.b) ta vrah kamratena<{c25) {Column c.ay
janvan- mratafia{Column c.b> Afa $ivalinga<{c26><Column c.apkhlofa (§)ri nrpe<Col-
umn c.b) tai ka(rh)pita kvana tai 11{c27) {Column c.a) ndravallabha stuka<{Column
c.b) tai ka(rh)vai kvana si 11<{c28) {Column c.a) srane{Column c.b) phsarh 6<{c29>
{Column c.a> tai thqyak-{Column c.b) ta vrah karnmratena<{c3o> <{Column c.ay
tai (c)an-<{Column c.b) Afia narayana<{c31> {Column c.a) tai chke{Column c.b) tai
sralit-{c32)> {Column c.a) tai manah kvana I{Column c.b) tai pad(a) kvana I11{c33>
{Column c.a) tai jan-{Column c.b) tai kanaA<{c34> {Column c.a) tai jan- sot-<Col-
umn c.b) tai malyan-<{c35, {Column c.a) si ka(rmh)bhaka<{Column c.b> tai dvata kvana
1<c36> <Column c.a> si Atma<Column c.b) phsarh 7 L] phsarh pho(i) (10111)<c37)>
{Column c.a) tai prayang(a)<{Column c.b>j;a?<arm>nvan() mratafia khlo<{c38> <Col-
umn c.a) tai karpura{Column c.b> fia canahvar jrau{c39> {Column c.a» kfi;a?<u>rh
vrah karhmraten-{Column c.b>ta vrah karhmrate<{c40> {Column c.a)> Afia gauripatis-
vara{Column c.b) - Afia $ivalinga<{c41> {Column c.a) nu vrah kamraten(a){Column
c.b) tai dhar(m)ma kvana tai I<c42> <Column c.a)> Afia nartake$vara{Column c.b)
ta vrah ka[rh]mrate(na)<c43> {Column c.a) khlofia gnak si Ana{Column c.b)> Afia
narayana<c44y {Column c.ay si denr{Column c.b) tai san-{c45) {Column c.a) si
karhvis-{Column c.b>ta vrah karhmrate<{c46> <Column c.a) si karhbht<{Column c.b)
1 Afia ta rarm<c47> {Column c.a) si sathAs<Column c.b) tai karhvrau kvana 1<{c48>
{Column c.a» si vrahma<{Column c.b> tai bhojya phs;a?<ariy 6<{c49> {Column c.a> si
svasti{Column c.b>ja[th]nvan: mratafia khlo<c50) {Column c.a) si snivan-{Column
c.b) fia stuka cok- ta{c51> {Column c.a) si kanso{Column c.b)>vrah ka(rm)mratena
A<{c52) {Column c.a) si candravara{Column c.b) fia §ivalinga<{c53> {Column c.a) si
sarac-<Column c.b) si sthira<{c54> {Column c.a) si dha{Column c.b tai thlerh<c55>
{Column c.a) (s)i Angara{Column c.b tai tirtha kvana si 1(1)<c56> {Column c.a)>
()i varhna<{Column c.b) jathnvan- mratafia{c57, {Column c.a) [si] snvana{Column
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c.b) khlofia khdafia ta vra(h)<c58) {Column c.a)> t(ai) panlasa pramah<{Column c.b)>
kamratena Afia{c59) {Column c.a) kvana tai IlI{Column c.b) parame$vara{c60)
{Column c.a) tai kansa kvana 5{Column c.b) tai sthira{c61> {Column c.a) tai qyaka
kvana ITI{Column c.b)jarhnvan- lofi dha<{c62> {Column c.a) tai U kvana II1{Column
c.b> rmma kankon- ta{c63) {Column c.a) tai dvata kvana I{Column c.b> vrah kam-
raten<c64 {Column c.a) tai sana kvana III{Column c.b> Afia ta [rarh]<{c65> {Column
c.a tai phy E?7<Erm><{Column c.b)> tai dharmma<c66> {Column c.a) tai sorh kvana
II{Column c.b) tai ja<c67> <Column c.a) tai khfiurh kvana 1<{Column c.b tai karn-
vai{c68)> {Column c.a) tai srasta kvana I{Column c.b) tai karhvit-{c69> {Column
c.a) tai dharmma sota{Column c.b) si gandh(a) phsarh 5{c70> {Column c.a) tai pr-
vata{Column c.b) {c71> <Column c.a) tai kanaA<{Column c.b) <{c72> {Column c.a>
tai thena<{Column c.b) <{c73> {Column c.a) tai kante(rh)<Column c.b> {c74> {Column
c.ay tai pana{Column c.b)> <c75) {Column c.a) tai qgat- kvana II{Column c.b) <{c76>
{Column c.a) tai saraca{Column c.b> <c77> {Column c.a) tai can: kvana II{Column
c.b)> <c78> {Column c.a) tai ratna kvana II<{Column c.b)

{Face B) <{B1) (%) ¥ 936 $aka paficami ket- margas$ira vudhavara nu dhali vrah
pada karhmraterr kamtvan: Afi- §ri siiryyavarmmadeva stac vrah cat[u]rmmukha
vrah ($)ilatataka vrah §ri jayendranagari pi pandval ta karhsten[-] (ma)<B2>hatma
gunadosadar()i pre cufi pandval ta vrah kalthpstenr §ivapada sabhapati na trini
nu vrah karhsten kuti run- sabhapati na catvari nu mrataf- khlofi- jalanges$vara
gunadosadarsi na trini n(u) pratiha[ra]p(a)<B3>la trini pi pre [mo](k)- sthapana
prasasta neh Ay- maddhyadesa nu thve vrahmayajfia matryajia pan-lyan suvarnnalinga
masapirnna s;i?<arhyvatsaraprnna syana mahapandita ta jurh (dath)nepra vrah kam-
raterr Ai(-) v(i)<B4>(d)yadhipandita vrah ka(rh)mraterr Af:- (v)lok: ta mok: pan-lyan
suvarnnalinga ta kala noh Uka < 931 $aka nu man- bhiimi madhyadesa toy: pascima
prasap- sruk: cas sme nu thnala ta mok- Arhvi sjuria dau Utta{B5>ra lvoh surena toya
da(k)s(i)na Issa sre krapi toy- purvva tarapa krala tut- sru toy- Uttara tardpa surena
neh ti mratafa khlofia §r;i?7<1> nrpendropakalpa sruk- casa varnna gninadittipura terh
Anamoda nu kule{B6) ta jm;e?<{o>h vapa madhava vapa vrahmasiva vapa dharmma
cariinata Oya gussa ta vrah ka{m>stenr Afia §r;17<i> laksm;i?<1>pativarmma man-
vrah karhstena Afia vva{th) khmi gussa Oya dravya ta vapa vrahmasiva vapa mad-
hava vapa dharmma ta ku<B7>le mratafa khlofia §r;i?<1> nrpendropakalpa ta thve
rajakaryya dravya man Oy khal- praka prarmvyala nana jyan Il dop- yo I thnapa yo I
jha thyay- yo 4 vlah Arhval- 20 10 pona I kryav- I rddeh jenr- I thp[v]a<{B8>ca Il vaudi
I padigah T < bhiimi tarap- hajaya [1+] [.]i [1+] (d)au p[ascima] [6+] (dau) [daks]i[na]
[4+] [.]i (s)[.]0r ti vrah karhs[t]e(na) Aft §r;i?7<i> laksm;i?7<i>pat;a?<i>varmma dufia ta
vap pavitra vap- pit samaranivarta sruk()<B9> [2+] [.Jv[.] [1+] (d)r(av)ya [n]u (d)ufi()
v(a)[2+] (nan) jy(arr) T1[i](tr) (10) t(a)n[-](lap’) prak[-] I stay[-] prak[a] I ta(m)rya jmol[a]
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I dop[] yo I sa[rh]lap[‘] jrvak[]1 Oy[] pay[] [%+] 931 ($aka) nu vrah karhster Afi- §r;i7<1>
laksm; i?<{i>pativarmma du<{B10>fia bhiimi sjurr ta vap- qyak- vap- dep: chmarm vrah
krala phdarh na catvari vapa I$va{raybha{va) vap: A vikranta bhiimi toy- daksina tarap-
gol na terh Arhwvila ° toya purvva tarap- thnal- sa[m]dip krala{B11) tut- sru toya Uttara
prasap(’) sre krapi ° toy* pascima tarap- thnala ° dravya nu dufia khala prak- 4 nana jyana
Ilin- 8 mas lin- 11 jfia yo 4 Arival- 20 ti Oy- ta vapa ;17<{I>§varabhava nu vap A{B12>
khal praka 4 gralorr tai I phsa(rh) fiana jyan I lina 10 mas- lifr I dop: vlah vrahan- yo I
parah dik- vlah ti Oy ta vap- qyak vapa depa (s) 933 $aka nu vrah karhsterr Afia §r;i?<i>
laks<mp;i?<i>pativarmma<B13> dufia bhiimi [1+](rh t)i nu vnarh ta vyara ta vap- $ri
yova nu vap' dharmmapala sruk- rlam slut- pi duk- vrah karhmraterr Afia $ivalinga ta
gi vnarh ° Acaryya ta sthapa mratafia khlofia vrah vrahmanasala dravya mana Oy
ta{B14) vap(a) $ri yova nu vapa dharmmapala rlarh sl(u)t nu kule noh phon(;) vaudi I
padigah I canlyak- 20 §vetakarhvala vlah vrahan(-)$ira vlah ° mana vra<h) karmstena
Afia kanlah vnarh gi na dau prasada gnak rlarh slut- photr pi dau<{B15)> Anamoda nu
gnaka rlam sluta pi Oy bhiimi noh ta vrah karhsten- Afa $ri laksmipativarmma e ti
Oya dravya ta vrah kamsten kanlah vnarh dai tarhmrya jmola I tamrya ye I Aseh- I ti
Oy() ta mratafi- khlofi{B16) ka[mm]dvat dik ta khlaya vrah karhsten Afia kanlah vnarh
kryava Il mratafia khlofia gral; 0?<orh) ta kule vrah karhstena Afia kanlah vnarh ti Oy-
pragapa desa I canlyak: yo 5 ° karhvit- khlofia can- dika na vrah<{B17)> karhsten Afia
kanlah vnar ti Oy- vroh I sarnlap krapi I Oy pay- vrah ka[m]sterr Afia kanlah vnarh nu
gi ° mratafia khlofia nu khlofi- vala safijak- phor ta paksa vrah kamster Afia kanlah
vnarh ta mo<{B18>k- hvap thnay- noh Ukka ti Oy" phlas- sap' (phsa)rh canlyak 20 man-
()v(o)h ta gi $aka ta gi khneta margasira pi vrah kamstena Afi- §ri laksmipativarmma
thve vrahmayajfia matryajfia ta gi bhtimi noh nu<{B19> pan()lya<n) suvarnnalinga ta
vrah surena pi vrah ka[rh]stena Afia kanlah vnarh mok- samayajfia sanme ni pi jarnnurin
mahapanditta phona ta darhnepra vrah ka(th)mrateria Afia $r1 vidyadhipandita gi ta
guru ni{B20) ta vrahmayajfia vrah karhmraterr Afia bhimapura ta thve matryajfia
vrah karhmraten- Afi- vlok- ta panmyan suvarnnalinga nu vrah karnstern A sabhapati
na trini ° vrah karhstena Afi- sabhapati na catvari{B21) ta mok: sthapana prasasta neh
nu mratana khlofia jalange$vara gunadosa ° mrataria khlofia nisadi sabhasat- yugapat:
Issa mah3pandita ta Arnpalla nehha dep- vrah karnsten Afia (k)an(l)ah vnarn<{B22) vol
nu satya vnek vrah mandala pi Oy- Issa bhiimi rla[rh] slut- dau ta vrah karhmratena
Afia $ivalinga Ay madhyade$a nu vrah kammraten- Afia $ival<<{g>>inga Ay’ vnarn ti Oy
sarhnar gol- toy- purvva ta gi je{B23>na vnarh karnvan- vna{r) toy Agneya prasap:
bhiimi krakop- ($¢) 933 $aka man- trakval vo sarh nu tarmpana pi khmi kh(m)anni karnm-
rater karhtvan- Afia pre nirnnaya yok bhiimi nu vrah sukhavasa nai taf() tritati<B24,
trakval vo hau gji Oy() prasada ta vrah karhsten Afia $r;17<1> laksm;i?<i>pativarmma
° vrah pre vrah karhstena Afia sthapana $ivalinga vin ta gi prasada noh na tel vrah
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vuddha ° Acaryya ta mo<{B25 k sthapana $ivalinga vrah karhmraterr Afia vidyasrama
ta kanmyan- ° vrah sabha ta mok- san gol- karnsten- yanap- gunadosa na trini nu ranvan
na trini ° canvat ta bhiimi toya pa$cima prasap- jale<B26y- to<y-> daksina prasap: stuk-
ransi kridaripura trac- toya purvva prasap cankvar sa{thpron- san; t?<k>e toy- Uttara
tarap: vrai prana prasap- racanapiira ° tarap- chdin- vina dau pa$cima ti vrah karhstena
A-{B27) fia $ri laksmipativarmma Oya ta kvana Ay’ stuk- Antas cam carhnarh safrkranta
ta vrah karhmraten- Afia $ivalinga Ay- madhyades$a (s%) $aka man- vap- le dasagrama
dmuk vrah vasana sruk: tra{B28>c()) pul masa chigin: lifi- 11 ta vrah [ka]rhsterr Afia
$r;17<i> laksm; i?<i>pativarmma pi Oy rajakaryya man- guna mas lin- 4 pi qyat mas-
pi Oya Oy* bhiimi Ay- trac- ° canvatta bhiimi noh toy pu<B29>rvva prasap- bhiimi tvan-
panla toy- daksina tarap- surena toy- pascima Issa travan- run- toy: Uttara prasap- rarnlen
e vra<h) sabha ta moka san gol ta bhiimi noh mratan- khlofia vira{B30>grama sab-
hasat mratafia khlofia thpal- car- ta khlofi- vrah vasana (<) $aka nu vrah karhsten(-) Afia
$r;17<1> laksm; 17<1>pativarmma dufi- bhiimi mat- cadva ta vap- jii pralay: mrtakadhana
dravya<{B31) nu dufi(’) khal prak- 4 hana jyan- I cancyan[] 4 nana lina 4 vaudi I padigah
I canlyaka 20 canvatta bhimi noh toya pascima Issa chdin- mat- canva prasap- bhimi
carnka sarm ° toya daksina tarap vo{B32) gane$vara prasap bhiimi vrah karstena
Afia jaroy car- toy- purvva Isa dvak: rl;a?<arh) sla prasap nu rlam vo toy- Uttara cvala
chdinr prasap nu bhiimi karhstenr jalavandha ° man- lvoh ta 935 $aka<{B33) pi karnsterr
malvay’ viruddha nu vrah karhsten- Afi- §r;i7<i> laksm;i?<i>pativarmma katha man-
hetu vrah karnsten A khlofini gus: pi yok: bhiimi vrah vnv(a/t)k nu Armnaca karhstern
malvay- pre qnak: crvatta sru{B34) ta sre noh dau ° vrah kalthpstena A $r;i?<i>
laksm; i?<{i>pativarmma thvay- sarhnvat- rohha purvvapara leha vrah karhstena Ana
mana bhiimi nohha ° vrah rosana ta karnsterr malvay: pre stap: vyava<{B35>hara °
karhsten malvay- Oy vap: ju pralaya ta mana bhimi cufia vyavahara cafi vap- ju ta vrah
karhsterr Afia §r;i7<1> laksm;i?<i>pativarmma vrah sabha pre chva(k) vap() ju pi nu
nirnnaya man: vap: ju thva{B36>y- dravya gi pi ros' siddhi bhiimi noh ta vrah karsterr
Afi[] éri laksmipativarmma ° ta care vrah karhsten Afi $ivapada sabhapati na trini
vrah karnstena Afia giripada sabhapati na do karmstena ku<{B37>ti rurr gunadosa na do
> mratan- khlofi- jalange$vara gunadosa na trini vrah Oy- vrah karunaprasada bhiimi
noh ta vrah karmmraten- Afia $ivalinga dvihasta Ay: maddhyade$a<{B38) vrah pre sterr
Afia bhavanaditya sabha nu ranvan na trini dau hau gramavrddhi purusapradhana
pvan toya pi samaksa pi san gol- ° man- vrah karnsten- Afia khmi pi saksi sragat vega
so<{B39 >t thvay: cancyan- Il bhajana pra(k)- I hana jyarr 4 tanlap- hanira 4 hana jyan I
sva karhisterr jalavandha ta man: sruk- samipa nu bh; u?<t>mi noh ta dau san gol
nu stena Afia bhavanaditya vrah pre dau{B40) san gol ta gi canvat ta rohha nehha
Oy ta vrah karhmraten- Af- $ivalinga rohha vrah karuna (:) 935 $§aka nu vap- vai kan-
myarn pariire sruk- tarhvvan- Oya bhiimi tarhvvan- ta{B41) vrah kamstena Afr $r;i7<i>
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laksm; i?<i>pativarmma canvatta bhiimi noh toy- purvva prasap  nu bhtimi karhmraten-
jagat- §ivapada toya daksina Isa kulamatra toya pascima tarapa vn{upra rarntval(a)
to{B42>y" Uttara tarap- tannota karorh khyal' sruka ° dravya ti vrah karnstena Afia Oy
ta vap- vai tarhvvan- vaudi I nana jyana _ padigah [ nana jyana _ (:) 935 $aka mvaya ket
Asadha $ukra{B43>vara nu vrah pada karhmratena karntvan: Afia §r;i7<1> stiryyavarm-
madeva stac vrah caturmm<upkha vrah $ilatataka vrah $ri jayendranagiri pi pandval
ta vrah karhmratena Afia $ri vidyadhipanditta{B44) pre pandval- ta mratafi(a) khlofia
$r;1?<i> nrpendropakalpa sruk- cas qnin-ditapura terh nu kule ta jmah vap- derr vap:
vrahmasiva calthpnat ° vap: vai sruk- tarnvvar kanmyan- parhre tern ° vap qyak-<B45>
sruk: sjurr chmarn vrah krala phdarh terh © vap- ;17<I>$varabhava vap- narayana sruk-
sjunr vikranta ternh pre qnak ta rohha nehha syan ta dau na khmuk- vrah krala Arcana
pre sarh miila nu vrah karh<{B46>steria Afa $r;i7<i> laksm;i?<i>pativarmma mvay-
rajakaryya nu kule vrah karhstena Afia pradvanna ° nau ru mana kule vrah karnstera
Afia paripala dharmma vrah karhsteria Afia gnak ta rohha<{B47)> nehha paripala dhar-
mma vrah karhsten Afia ru kule vrah ;g?<{k>arsterr Afia Uka ° gi hetu man- gnak
ta rohha nehha syan ta Oya bhiimi sanme ni sthapana thve dharmma phorr Uk(k)a
nu vrah karhsten-<{B48> Afia §r;17<i> laksm;i?<i>pativarmma (i) 936 $aka caturthi
roc pusya sauravara nu khlofia vala Acas- Ay ka{th>dvat- dol nu tena tvana ta ya
khlofia vala ta mila Aya __karndvata dol' nu khlo<{B49>1i(") vala ta jm;e?<o>h lofia
$ikhavindva samayuga nu gramavrddh(a) ta jmah' vapa snyatta nu khlofia qnak ta
vyara ta jmah- gho panherh gho kafijan- pi Oya bhiimi karhdvat- dol- ta vrah karnstena
A<{B50 11 §r;17<i> laksm;i?7<i>pativarmma lap- sru 100 40 je Il nu kafije pafiacadasa
veria bhiimi mana Oy* 200 10 8 runa 40 10 4 ° kalpana vrah karhstena Afia $ri laksmi-
pativarmma ta vrah karhmratena Afia{B51) $ivaliniga Aya ka<{rh>dvat- dol- khiurh
dasadasi vrah go ranko lih 5 sapa sankran(t)a gi pafi-cot'sava ranko 1i<h) 4 Asrama
noh ti vrah ka{m>stena Afia kalpana tarap- ca{B52 ndra($)ala na sadhujana cval- rok
ni ta gi nau qnak ta Aan- paripala dharmma noh daha kule lah- daha gnak ta daiy ti
lah- syan ta man' dharmma ru vrah ka{tn>steria Afia Ukka ° nau qnaka ta parmpata
dharmma<{B53) noh dau svey narakka tarapa vrah candraditya man- leya (:) 936 $aka
nu mratafia _khlofia $r;17<1> v;i?{i>rendravallabha vnura ta khlof ni Aya vik- Ek Oy
calrhpnat purusakara<{Bs54) dai vyara Ay vyadhapiira ta vrah karhmratena Afa $ival-
inga maddhyades$a ka(l)pana sru kanlas prak- 100 paryyana gntvan- 5 kalmvan- tul- 1 Oya
pratisarhvatsara ° gi jmaha carhnata noh cartn<{B55ynatta fian tathmrvac gho karhvau
gho kansan- gho karhpaha gho kafiju tai kampit ca{tnpnata thkval- rka tarnmrvac- gho
hrdayasiva kule noh gnak si 4 - neh mratana $ri vi-{B56) rendravallabha ket ta santana
vrah ka{thpstena Afia $r;i?7<i> laksm;i?<{i>pativarmma () kalpana vrah karhsterr
Anfa $ri laksmipativarmma ta vrah karnmratena Afia maddhyade$ puja pratidina ranko
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thlvan() I je (11) sankra<{B57>nta thlvana I thhaya vrah je I lih 5 paficotsava thlvana
mahotsava thlvana II

Apparatus
{A1) 931 < 937 LF * 937 might be a typo; in Pou’s translation it is corrected to 931. —
<{A1> leya (p)i & ley LE. — <A1) laksmipativarmmaika < laksmipativarmmaka LF.

{A2) laksmipativarmmes$vari < laksmipativarmmesvara LF, — {A2) mahasarhhara <
pamdasarithara LF.

{A30) na vrah < vrah LF. — {A30) §ivalinga ¢ < srival...] LF. — {A30) kosa < kosa LF.

{A31)> mvaya < mvay LF. — {A31) ta gi vrah < ta gi (2) LF. — {A31) sarvvaratna 100 80
10 5 karan navapatra panEn- snap pranal- © vat mas 1 & sarvvarat I LE. — <A31) jyan- Il
<& jyanILE.

{A32) vena < v(a/e) LF. — <A32) hanira 1 < hanira 2 LF. — {A32) niana jyan- 4 < nana
Jjyan- 4 LF. — <A32) vaudi < vodi LF. — {A32) fiana jyarr 10 < ran jyan: [...] LE. — {A32)
nana jyana 7 < nan jyan [...] LF. — {A32) var- < vara LF. — {A32) vrah curu caruko <
vrah caru caru krap LF.

{A33 nanalinr 10 sme ° < lin- 10 [...] LE. — {A33) var 1 & vara LF, — {A33) suvarnapatala
< suvarna patula LF.

{A34) vra<hy < vrah LE. — {A34) rlipyabhajana I <& ripyabhdjana LE. — <A34) curi I
khan 1< curnal...] LE.

{A35) kongi < konti LE. — <A35) ripyargha < rupyarghya LE. — <A35) svoka langau Il
< svok langau I LF, — <A35) cakra 1T < cakra [...] LF.

{A36) vat vvattenkuy < vartavvattarikuy LF, — <A36) # na < na LF. — {A36) rlpyaka-
mandalu 1T & ripyakamandalu I LF, — <A36) hanira I1 & hanira [...] LF, — {A36) kalasa
(1) © kalasa [...] LF.

{A37) jagaral < [...] LFE. — {A37) paneEnr < panen LE. — {A37) pafijiya < pafijiya LF. —
{A37) karnstena < kamraten LF. — {A37) palinpre & mula LF. — {A37)> maddhyadesa
<& madhyadesa LF. — <A37) ka{th>stena < kamsten LF,

<{A39)> {Column a) me san: < me san LF.
{A40) {Column a> me bhat: & me vat LE.

{A45y {Column a» me stuk- kok: & me stuk ok LE.
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{A47> {Column a) me vnura tamarn: <& me vnura tarmparn LF.
{A49) {Column a> me vra;m?<h>ma <& me vrahma LF.
{A51) {Column a) me stuka cok: & me stuka cot LF.
{A53) {Column a) me sorh kvana I & me sau kvana 2 LF.
{A39> {Column b) khlofia gnaka si tamrac: < khlofia gnaka si tamrvac LF.
{A44) {Column b) si thne < si thnai LF.

{A46> {Column b) si kalthyvrau < si karivrau LE.
(A48 {Column b) si cankas: < si carhdas LF.

{A50) {Column b) si ka(m)[.][...] < si kan]...] LF.

{A51) {Column b si pa(n)[.JL.1[...] < sipan...] LF.
{A52) {Column b gval-[...] & [...] L.

{A53) {Column b) gv[al][..] © [..]LE.

{A54) {Column b) [t](ai) [...] pram[ah] & [...] LF.

{A55> {Column b) tai kansa < [...] tai kansa LF.

{A56» {Column b) tai khitu<t)> < tai khfiuri LE.
{A57> {Column b) tai dharmma < [...] dharmma LE.
{A58> {Column b tai tirtha < tai tirtha LE.

<{A39) {Column c) tai surasuti < tai sarasuti LF.

{A43) {Column ¢ tai kalth)pit: < tai karnpit- LF,
{A45) {Column c) tai th[qya]k- sot < tai dhak sot LF.
{A52) {Column ¢ [...] [k]van(a) siI < [...] LE.

{A53> {Column c) [..]v[.]ta < [...] LE.

{A54> {Column c) [tai] naso < [...] LF.

{A56) {Column c) tai thqyak: < tai thyak LF,

{A57> {Column c tai kaltDvit: < tai karvit LE.
<{A58> {Column c) [tai] [...] < [...] LE.

<{A38> {Column d) tai kalthpvit: <& tai kamvit LF.
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{A40) {Column d) tai kanlan: < tai tanlan LF.
{A41> {Column d) tai kafiacan: < tai kaficas LF.
{A43) {Column d) tai ka{rh hafi- < tai kammpar LF.
{A47> {Column d) tai kanterh < tai kantai LF.
{A51) {Column d) tai karhprvat- < tai karmprvat LF.
{A53)> {Column d) tai surasuti < tai sarasuti LF.
{A54> {Column d) tai vit rmma < tai vikarmma LF.
{A57) {Column d) tai phEm < tai[...] LF.

{A58)» {Column d) t(ai) kan'su kvana Il < [...] LF.
<{A39> {Column e tai kandica < tai kandvac LF.
{A43) {Column e) tai kanterh < tai kantai LF.
{A46) {Column e tai $rasta < tai Sresdha LF.
<{A38> <Column f> O khfia<rth) ¢ @ khriuri LE.
<{A39) {Column > Afia < khlofi LF.

{A40) {Column £ khlofia gnak si kansat- < khlofia qgnaksi kansa LF.
{A42) {Column f si purusa < si parup LF.

{A45y {Column £ si sth<{idra < si sthira LF.

{A46) {Column f si Udyota < si vardyet LF.
{A48> {Column f si kafican' < si karijan LF.

{A51) {Column f si karhvrah < ta vrah LF.

{A53> {Column ) si sneha < sneh LF.

{A55) {Column f) si hrdaya < si hrdayd LF.

{A56) {Column £ si Ajya < si rdjya LF.

{A58> {Column f) gval kansuk: <& [...] LF.

{A40) {Column g) tai Ajya < tai arya LF.

{A41) {Column g tai kand<{v)ata < tai kandvat LF.

{A43> {Column g) tai vyara cau Il < tai vyar cey [...] LF.
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{A46) {Column g tai th{q>yak: < tai thyak LF.

{A48) {Column g> kvana I < kvan [1+] LF.

{A52)> {Column g) tai karhvit- (k)[va](na) < tai kamvit kvan LF.
{A53) {Column g tai thqyak: (so)t['] < tai khvyak sot LF.
{A56) {Column g> tai [.]J[.JL.][.] [...] < tai vau LF.

{A57> {Column g tai (t)a[.] [...] © tai [...] LF.

{A58> {Column g (so)[t][...] O [..]LF.

{A38> {Column h) tai karhvra < tai karmvrah LF.

{A40) {Column h) tai kafiju kvana 11 < tai kal...] 3 LF.

{A45) {Column h) tai Adhi < tai @ dhari LE,

{A48> {Column h) tai prayanga < tai [...] LF.

{A55> {Column h) [tai bh]adra rmma < tai bhadrarmma LE.
{A56> {Column h) [tai ka]nsana < kvan 2 LF.

{A57> {Column h) [tai ka]nsu < tai kansa LF.

<{A58> {Column h) [tai] (dh)a{r>mma < tai dharma LF.
<{A39> {Column i) tai karhvrau kvana I < tai k[...] LF.

{A43) {Column i) tai kanasorh < tai kan-se LF.

{A45y {Column i) tai thadvon < tai tadvor LF.

{A47y {Column i) tai kanterh < tai kantai LF.

{A48> {Column iy tai kanru kvanal < [...] LF.

{A52)> {Column i>Q khfiurh vrah karhmra < si vrah kamra LF.
{A53) {Column i) ten[- Alfia < tai [...] LE.

{A54) {Column i) khlofia qnak si kanden <& khlori gnaksi kandep LF.
{A55> {Column i) si karhvai < si kariverin LF.

{A56» {Column i) si kafican' < tai kan-ran [...] LF.

{A58> {Column i) si kafijun- < si kafi-jan LF.

{A44) {Column j si $ri < si SriLF.
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{A45) {Column j> si kansan- < si kanlan LF.

{A49) {Column j» si kalaOk: < [...] LF.

{A54) {Column j» gval chporr < gval cporn LF.

{A57> {Column j» tai vrahma kvana IT < tai vrahma kvan I LF.
{A58) {Column j) tai vrahma so < vrahmari [...] LF.

{A40) {Column k) tai pandan- kvana IT < tai pandan kvan [1+] LF,
{A41> {Column k> tai kanaU kvana I < tai kan-u kvan [1+] LE.
{A43) {Column k) tai kanso < tai kanlo LF.

{A47> {Column k) tai panlas- kvana 5 < tai panlas kvan [1+] LF,
{A48> {Column k) tai panlas kvana I < tai panlas kvan [1+] LF.
{A49> {Column k) tai ka(rh)bha kvana 1 < tai [...] LE.

{A57> {Column k) tai kaltDvit- < tai karmvit LF.

{B3) pre [mo](k) <& pre curi LE. — {B3) s;i?<arn>vatsarapiirnna < sarivatsarapirnna
LE.

{B6) jm;e?<oph & jmah LF.

{B7) thyay- & vyay LF. — {B7> 20 10 < 10 7 LF. — {B7) pona I < poja LF.
{B20) panmyan- < panlyari LF.

{B21) nu mratafia khlofia & nu mratar afi khlofi LF.
{B25) ranvan- < dvor LF.

{B26) prana < prir LF.

{B30) cadva < canva LF.

{B31) 20 < 10 LF. — {B31) carhka sarh < camkas LF.
<{B38-B39) s0<{B39 >t O mok LF.

{B48) Acas < qvas LF.

<B49» jmje?<o>h & jmoh LE.

{B50)> 4010 4 < 2010 4 LF.

{B53) purusakara < gurul...] LF.
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{B55, hrdayasiva kule < hrdaya Sivakule LF.

{B57) thnaya < thvay LF.

Translation

{A1-A2) Saka 931. Success! Prosperity! Victory! Sovereignty! May there be good luck as
long as the Sun and the Moon exist so that V.K.A. My High Lord Sri Laksmipativarme$-
vara, together with (nu) V.K.A. Sri Laksmipativarmasvamin, V.K.A. Sri Laksmipativar-
maikanatha, V.K.A. Sri Laksmipativarmesvari, V.K.A. Sri Laksmipativarmajanani, V.K.A.
Gauripati$vara, V.K.A. Nartake$vara, receive a cult (piija) until the Great Dissolution.

1.

Homage to Siva who, as if out of fear of separation, bound <his> half-body, united
closely with Uma’s body, with a pendent and agitating serpent as cord (or: that has the
appeararnce of a necklace).

2.

Homage to Siva, receptacle of all light, who is all-pervading, who is perceptible only>
by <his) effects, who is subtle <and) has the appearance of ether.

3.

Homage to this enemy of Smara, whose forms {consisting of > earth, etc., are known
to all, yet who <himself) is known to few.

4.

I pay homage to Hara who burned (adhdksit) the heart-born (citta-ja) {god), a heart-
corruptor, as though <wondering>: “how might the heart of people in whom I dwell
(yatsthitah syam) become pure?”

5,

I pay homage to Uma who exudes sweat due to the joy of clinging to Hara’s body, as if
to wipe away Ganga standing in the way <between her and Hara) in the form of sweat.

6.

I praise Visnu who has taken up the white conch and the light-red disc, as if <they
were) replicas of the Sun and the Moon stolen <by Him) in order to burn <{Indra’s>
Nandana {garden).

7.
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I pay homage to that Hari, from whose navel sprang the lotus which is the Sumeru
{Mountain, the primordial dwelling place of the gods. What greater majesty could
be pronounced?

8.

I bow to Laksmi who dwells in everything and, like well heated gold, causes the people
to be very happy, whatever be her form.

9.

There was a king Sristiryyavarman whose feet’s beauty brightened (parisphurita) on the
row (santanaka) of the top (koti) of diadems of all the great kings; bearing/supporting
the earth dressed with/surrounded by the oceans, obtained in <the Saka year reckoned
by> <4> oceans-two-<9> holes.

10.

I think that (manye) if only (yadi nama) the {god) born of the lotus saw him (the king)
having a body of Manobhava (Kamadeva) by his beauty <and) identical {to him) by his
valor, he (Brahma), getting confused, would then (nu?) think that his malediction was
in vain/ useless: “Manobhii (Kamadeva) was not burned by the rage fire of Pasupati.”

11.

The deer-like eyed <ladies), having seen him even for a moment, got wounded (viksata-
angah) by the might of the arrow (sikhi) of Smara {and)> became deprived of refuge/pro-
tection day and night; placed the pain (artirh) in their heart as if desirious to reverse
their pain (prati nijaparitapat) {caused) by the hot fire of the god born of/in the mind.

12.

Having obtained him as a unique husband, <a man) longing for? Dharma, strong,
endowed with excellent heroism, handsome, nicely speaking, Laksmi laughed indeed
(kila) at the pious/virtuous wife of the {five)> Pandava, who was unable to obtain a
unique husband like that.

13.

Having seen him, the unique capable [man] of the action of rejoicing and heating, the
burning ray one (the Sun) whose task is only to heat set forth (pratisasarja) again a
digit of the cold ray one (the Moon) as if in order to make his might like the king’s,
[but] not capable.

14.
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Having brightened (prakasya) clearly the crocodile-banned [God] by [his] body’s beauty
and the perseverance of the enemy of the gods by [his] perseverance, he completed
(sakalicakara) by merit of [his] protection of laws of governance (nyaya) the severed
feet of Dharma even (api) in the Kali age.

15.

When his rising glory shone, the glories of [other] kings were surpassed all at once
(yugapad eva) either by the disappearance (-vibhavat) of the destroyed power or by
their own destruction, like the rays of the stars [were surpassed] by the day (diva) in
the presence of the sun.

16.

He was keen of battle [using] his rod-like arms; [but] when the troop of [his] enemy
dispersed from far away because of his valour, he became angry at his own might
(atmaprabhave), probably (prayas) for not having obtained the fight himself?.

17.

Those kings who wanted to compete [with him] before, thus brandished their bows in
order to fight, [now] seeing indeed (tu) his valour, [bowed] their heads out of subdued
pride in order to greet [him] humbly.

18.

When all the kings among [his] enemies bowed down in front of [him] until the oceans,
he did not place the cord on his bow as if out of very manifested anger because of
pride.

19.

His extended glory was like a bright white parasol, bound with qualities, bright like
the moon’s digit, spread in all directions, covering whole universe, holeless, dazzling,
having the Mount Sumeru as golden handle and held by [his] newly married wife, the
earth.

20.

The earth, although being broad, was reduced by his extension (yadrkprathimna) [and]
his quality of heroism ; likewise, by his generosity, the thirst of endless desirous people
was brought to the end which had a destroyed root.

21.
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Having seen him grown in all sorts of prosperity among the pious people, desirous to
give even his life to the desirous people, ‘he would give me [away] one day’ as if by this
doubt, his glory ran away in all the ten directions, even [she was] very dear [to him].

22.

The king Sri Stiryavarmadeva has a general, Sri Laksmipativarman, of Vyadhaptira
lineage, the first among the leaders of warriors.

23,

Desiring morbidly for battle, he was before offered by the king the governance (ad-
higatve) of the Ramanya [people] inhabiting (avakasin) the western region (pascimasa).

24.

Leader [of the army], after bringing them under control according to the desire of the
king by using politics (nayaih) and at the end the politics having force as its end, he,
the expert, established a multitude of various taxes.

25.

With means of subsistence, even [his] life, obtained by his heroism, he caused a great
joy to his master (the king), at the same time as his glory.

26.

Having seen his pure thought and his expertise in acquiring wealth, the king enjoying
his kingdom gave [him] the ownership of the wealth.

27.

The king gave him with pleasure a golden palanquin shining with [head(s)] of great
serpent, a silver spittoon and a golden cup.

28.

Then, having obtained the abundant fortune from the satisfied king, he pleased the
gods with various sacrifices [and] the priests with wealth.

29.

Having bought the land endowed with fields with the wealth consisting of gold, silver,
etc., he then (punah) asked the king to endorse (drdhikarturh) it.

30.

He, with his kinsmen (svapaurusaih), established a village namely Madhyade$a adorned
with big lakes, moats, walls and gardens.
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31

He installed according to rules a linga of Siva, two images of Sarva and Sarvani, as well
as of Sarngapani together with Sri.

32.

He installed the images of Gauri together with Gauri$vara on the bull, and the dancing
Kapardin.

33.

Having made all that [including] the images of Nandin and Kala etc., according to rules,
he established a place shining with mansions and palaces.

34.

He offered to the [God] Pu-bhide the city full with men, women, elephants, horses, and
endowments (bhogan) [consisting of ] gold, etc. as well as ornaments embedded with
precious stones.

35.

In the village Sukhavasa on the Mount of Prosperity, given by the king, he installed
two lingas of Sthanu, rich in firm glory.

36.

Having established an excellent hermitage of Sarva on the Grand Mount [Phnom Rung],
he organized every year with devotion a ritual consisting of adoration and offering.

37.

Lavapiir (city of Lava) by the defects of the Kali age, having its form lost, all sorts of
beauty vanished, being dwelled (prakirnna) by tigers, snakes and deer etc., and having
a fearful appearance [like that] of a cremation land [was really like] a jungle.

38.

In the Kali age, all the western districts which were annihilated, destroyed completely
for long time and invaded by heaps of plants were brought to prosperity again by
nobody else than (kila) Sri Laksmipativarman, being ordered by the king in order to
make [them] like before again, reinhabitating [as if] in the first age (the Krta Yuga).

39.

Having done these activities, he, the generous one, with a happy heart gave over their
fruits to his master with pure devotion in the presence of Brahmins, sages and fire.
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Having no desire to live even for a moment without his lord, for himself he wished
only one more [thing]: the auspicious fruit generated by his pure devotion to his lord.

40.

And so the gentleman bearing the name Laksmipativarman, who is devoid of defilement
thanks the mantra of Dhiirjati (Siva), installed a golden linga in a ritual [dedicated to]
Siva, which purifies the next life [like] a bank-less ocean.

{A30-A34> For V.K.A. the Sivalinga:

+ A holy sheath in hanira, a golden Orikara with {precious) stones on it, a vessel
with nine leaves of 10 lin of gold and 10 lin of silver, rings, necklaces with 195 of
{precious) stones of all sort on them, garlands, a vessel of nine leaves, a piece
of pan-qen cloth, a drain cover;

+ 1 golden vat weighing 2 jyan <and) 10 liri, 1 long vat with carving in hanira
weighing 4 jyan, 1 silver vaudi weighing 10 jyan, 1 khlas weighing 7 jyan, 1 silver
spittoon weighing 10 jyan, 2 elegant silver bhajana in hanira weighing 4 jyan
each;

1 highly polished silver bhajana weighing 4 jyan in order to serve the holy caru, 1
carukosa, 1 bracelet in hanira weighing 3 jyan, 4 hanira silver bowls weighing 10
lin each;

1 highly polished silver bowl, 1 excellent hanira silver ceremonial candlestick
with leg, 5 silver Sarava weighing 5 lin each, 1 silver padya (foot-basin?), 1 hanira
silver caddy, 1 ewer, 8 golden water-pots with cover, 2 traytn, 1 armor, 2 swords;

For V.K.A. Parame$vara: 1 silver bhdjana weighing 4 jyan, 2 silver Sarava, 1 ewer, 1 silver
arghya (foot-basin?), 2 silver padya (foot-basin?), 1 armor, 1 copper water-pot, 1 copper
svok (footed-tray?), 1 trayiin, 1 curi (dagger?), 1 sword, 1 kongi;

{A35-A36) For V.K.A. Narayana: 1 silver bhdjana weighing 4 jyan, 1 silver arghya, 1 silver
caddy, 2 silver sarava, 1 ewer, 1 trayiin, 1 armor, 2 copper svok, 2 copper water-pots, 2
swords, 2 holy discs, 1 vat vattenikuy; For V.K.A. Gauripati$vara and V.K.A. Nartake$vara:
2 silver bhajana weighing 4 jyan each, 2 silver water-pots, 1 silver arghya, 3 silver sarava,
1 silver padya, 2 caddy in hanira, 1 ewer, 1 armor, 1 trayin, 1 copper svok, <flower)
garlands, 17 Navapatra, PanEn cloth;

<{A37> In 936 Saka, on Saturday, was issued a list of personnel in service of My Holy
Karhsten Sri Laksmipativarman, ordered to serve V.K.A. Sivalinga of Madhyade$a, as
physical substitute of My Holy Karnsten.
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{A38-A60)<Column ay Me {from) Hastinapura, 1 child; Me San {from) Janlyan; Me
Bhat, 2 children; Me Kradam, 1 child; Me Dan <of > Svay, 1 child; Me Ron, 1 child; Me
[...], 1 child; Me <of) Stuk Kok, 1 child; Me Gandha <of> Travan Vlon, 2 children; Me
<of> Vnur Taman, 1 child; Me <of > Satasrnga, 1 child; Me Vrahma <of > Nagapura, 5
children; Me <of) Stuk Cok; Me [...], 1 child; Me Sor, 1 child; Me Dvat, 2 children; Me
Vit, 1 child; Me Na; Me Dep; Gval Dharmmapala; Me Vit; Me Las.

{A38-A60>{Column b) Servants of My High Lord Sivalifiga. Chief of the personnel:
Si Tamrac; Si Kan A; Si Dharmma; another Si Kan A; Si Panlas; Si Thne ; Si Sukho ;
Si Kamvrau ; Si Vana ; Si Cankas ; Si Khfiurn Vrah ; Si [...]; Si [...]; Gval [...]; Gval [...];
Tai [...]JPramah ; Tai Kansa ; Tai Khfiurh Vrah ; Tai Dharmma ; Tai Tirtha, 2 sons ; Tai
Kanhyan, 1 son ;

{A39-A60><Column c) Tai Surasuti, 1 child ; Tai Naraya, younger <sister) ; Si Vyara ;
Tai Thqyak, 2 children ; Tai Karhpit, 2 younger brothers; another Tai Thqyak; Tai [...];
[...], 2 younger brothers/ sons; [...], 1 younger brother/ son; [...]; [...],1 son; [...]; Tai Naso;
Tai Paron; Tai Thqyak; Tai Karhvit; [...];

{A38-A60)<Column d) Tai Karnvit, 1 son ; Tai Kafija ; Tai Kanlan ; another Tai Kafican ;
Tai Mulih ; Tai Karhha# ; Tai Panlas ; Tai KanA ; Tai Karhpit ; Tai Kanterh ; Tai KanU ; Tai
Dharmma ; another Tai Karhvit ; Tai Karhprvat ; Tai Kanrun ; Tai Surasuti, 4 children ;
Tai Vit Rmma3, 1 child ; Tai Manu Alen ; Tai Kanhyan, 1 child ; Tai Phagerh, 1 child ; Tai
Kansu, 2 children ; another Tai Kansa ; Tai Srasta ;

{A38-A52><Column e) Tai Kanden, 2 children ; Tai Kandic ; Tai Kanterh; Tai Kandhi;
Tai Sadha; Tai Kanterh; another Tai Kansu; Tai Kandes; Tai Srasta; Tai Paron; Tai Karnpit;
Tai Karhvai, 1 child; Tai Harh; Tai Kanhyan, <her) daughter Sri.

<{A38-A60><{Column f) Servants of My High Lord Parame$vara. Chief of the personnel:
SiKansat, Si Kansuk; Si Purusa; Si Kansan; Si Panherh ; Si Sthira ; Si Udyoga ; Si Manus$akti
; Si Kafican ; Si Sri; another Si Sthira ; Si Karhvrah ; Si Kand3; Si Sneha; Si Rama; Si
Hrdaya; Si Ajya; Gval Kantri; Gval Rac; Gval Kansuk; Tai Dharmma <of?> Mramah; Tai
Vrahma;

{A39-A60><Column g> Tai Nardya, 2 children; Tai Ajya, [...] child; Tai Kandvat, 6
younger <sisters?>; Tai Kanden, [...] child; Tai Vyara, 2 grandchildren; Tai Pandan,
3 children, 3 grandchildren; Tai Thqyak, 1 child; Tai Kanhyan, 1 child; Tai Bhadra, 2
children; another Tai Bhadra, one child; Tai Karnvit, 2 children; another Tai Thqyak;
another Tai Kandvat, [...] child/children; [...], 2 sons, 1 daughter;

{A38-A60><{Column h) Tai Karhvra, 2 daughters; Tai Kanqin, 2 children; Tai Kafju,
2 children; Tai Agat; another Tai Agat; Tai SaAp; Tai Ananta; Tai Adhi; Tai Kafija; Tai
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Panherh; Tai Prayanga; Tai Malati; Tai Datnmrarh; Tai Cina; Tai Karnvrau; Tai Panlas;
Tai Srestha; Tai Bhadra Rmma3; Tai Kansana; Tai Kansu; Tai Dharmma; Tai Pana; Tai
Kandhan;

{A38-A60><Column i) another Tai Kandhan; Tai Kabha, 1 child; Tai Karhvrau, 1 child;
Tai Pandan; Tai Kandes; Tai Kansorn; Tai Naraya; Tai Thadvon, 2 children; Tai Can; Tai
Kanterh; Tai Kanru, 1 child. Servants of My High Lord Narayana. Chief of the personnel:
Si Kanden; Si Karhvai; Si Kafican; Si Hariya; Si Kafjun; Si Kavit; Si Kafiju ;
{A38-A60><{Column j> Si Sthira; another Si Sthira; Si Kafija ; Si Sarika ; Si Tirtha ; Si
Varnnana ; Si $ri; Si Kansan ; S Manu Alen ; Si Kariwvai ; Si KanA ; Si Kal Ok ; Si Lanven ;
Si Karvit ; Si Kansuk ; Gval Anaya ; Gval Chpon ; Tai Svasti Pramah, two children ; Tai
Vrahma, 2 children ; another Tai Vrahma, one child ; Tai Panhe, 2 children ;

{A38-A60><Column k> Tai Khmau, 3 children; Tai Vara, 3 children; Tai Pandan, 2
children; Tai Kan U, 1 child; Tai Kansu, 1 child; Tai Kanso, 1 child; Tai Gandha, 1 child;
Tai Thqyal, 2 children; Tai Thrie, <17 child; Tai Panlas, 5 children; Tai Panlas, 1 child;
Tai Karhbha, 1 child; Tai Paron; Tai Agat; Tai Kantern; Tai Tirtha; Tai Kandhi; Tai Paron;
Tai Kandhan; Tai Kavit, 1 child; Tai Kandes; Tai Thman; Tai Dharma;

{C1-C24><Column a) Tai Kan As; Tai Padma, 2 daughters; Tai Bhadra, 2 children;
Tai Saraca; Tai Sralit; Tai Vrau, 1 child; Tai Pandan; Tai Srasta; another Tai Dharmma;
another Tai Panlas; Tai Tirtha, 1 child; Tai Thqyak; Tai Kantern; Tai Nimita Daiva; Tai
Can, 2 children; Tai Jan; Tai Karhvrau; Tai Carikas; Tai Jna; Tai Naraya; another Tai
Kamvrau; Tai Thmas, 1 child; Tai Panherh; Tai Saraca, 2 children.

{C25-C38><Column a) Donation of Mrataf chief Sri Nrpendravallabha of Stuk Srane:
Tai Thqyak; Tai Can; Tai Chke; Tai Manah, 1 child; Tai Jan; another Tai Jan; Si Karhbhak;
Si Atma; Tai Prayan; Tai Karpur.

{C39-C78><Column ay Servants of My High Lord Gauripati§vara and My High Lord
Narthakeg$vara. Chief of the personnel: Si Ana; Si Deri; Si Karhvis; Si Karnbh; Si Sarh As;
Si Vrahma; Si Svasti; Si Snivan ; Si Kanso ; Si Candravara ; Si Sarac ; Si Dha ; Si Angara ; Si
Varhna ; Si Snivan ; Tai Panlas Pramah, 3 daughters ; Tai Kansa, 5 children ; Tai Ayaka, 3
children ; Tai U, 2 children ; Tai Dvat, 1 child ; Tai Sana, 3 children ; Tai PhEr; Tai Sor, 2
children; Tai Khiiurh, 1 child; Tai Srasta, 1 child; another Tai Dharma; Tai Prvat; Tai Kan
A; Tai Then; Tai Kantern; Tai Pan; Tai Agat, 2 children; Tai Sarac; Tai Can, 2 children;
Tai Ratna, 2 children;

{C1-C20><Column b Tai Vrahma, 1 child; Tai Den, 1 child ; another Tai Den, 1 child;
Tai Dharma, 1 child; Tai Karhvrau, 1 child; another Tai San, 2 children; Tai Kan U, 1 child;
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Tai Jan, 3 children; Tai Karma; Tai Kansuk; Tai Sarac ; Tai Graha ; Tai Ja ; Tai Vit ; Tai Pur,
1 child ; Tai Vai, 3 children ; Tai Tarh Vrah ; Tai Srasta.

{C21-C28><Column b Donation of Mratafi chief Sri Samarendravira of Paficon, to My
High Lord Sivalinga: Tai Karhpit, 2 daughters; Tai Karhvai, 2 sons; total: 6.

{C29-C36<Column b To My High Lord Narayana: Tai Sralit; Tai Pad, 1 child; Tai Kan
A; Tai Malyan; Tai Dvat, 1 child; total; 7. Grand total: 13.

{C37-C48><Column b Donation of Mratafi chief Canhvar Jrau to My High Lord Si-
valinga: Tai Dharma, 1 daughter. {Donation> to My High Lord Narayana: Tai San.
{Donation) to My High Dancing? Lord: Tai Karhvrau, 1 child; Tai Bhojya; total: 6.

{C49-C55><Column b) Donation of Mratai chief of Stuk Cok to My High Lord Sivalinga:
Si Sthira; Tai Thlerh; Tai Tirtha, 3 sons.

{C56-C69»<Column b> Donation of Mratan chief <of?)> Khdafi to My High Lord
Parame$vara: Tai Sthira. Donation of Lofi Dharma <of?) Kankon to My High Dancing?
Lord: Tai Dharma; Tai ]a; Tai Karhvai; Tai Karnvit ; Si Gandha ; total : 5.

{B1-B4)> 936 Saka, 5th day of waxing moon of {the month of > Margasira, Wednesday,
His Majesty of female line V.K.A. Sri Siiryavarmadeva was(?) at the holy Caturmukha,
at the holy Silatataka, at the holy <city> Sri Jayendranagari in order to command
Kamsten Mahatman, an inquisitor to issue an order (pre cusi pandval) to Vrah Kamsten
of Sivapada, chief justice of 3rd rank, Vrah Karnsten of Kuti Run, chief justice of 4th rank
and Mratan the chef of Jalange$vara <and) chief justice of 3rd rank and gate-keeper(?)
of 3rd rank to come (pi pre mok?) to establish this edict/proclamation at Madhyadesa
and (nu) to organize a Brahmayajfia, a Matryajfia, Cand) install a golden linga, at ‘the
end of the month’ <and) at ‘the end of the year’. The Mahapandita to gather <{there)
in particular V.K.A. Vidyadhipandita, V.K.A. VIok, in order to install the golden linga at
that time altogether (uk).

{B4-B5) In 931 Saka, there was a land at Madhyade$a, to the west reaching the village
of Cas of the same level of the road coming from Syun going north until/upto Suren,
to the south <{reaching> the whole paddy-field of Krapi, to the east reaching the area
(krala) of paddy burning, to the north reaching Suren.

{B5-B6) This <land) was assigned to give fully by Mrataf Chief Sri Nrpendropakalpa
of village of Cas, {member) of the corporation (varna) of the old Aninditapura , with
pleasure/joy of/ in accord of <his) family namely Vap Madhava, Vap Vrahmasiva, Vap
Dharma, to Vrah Karhsten Af Sri Laksmipativarman.

{B6-B7) But (man) Vrah Kamsten Afi did not wish for <{that) at all (gus) <and) gave the
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wealth to Vap Vrahmasiva, Vap Madhava <and) Vap Dharma, being the family/relatives
of Mratafi chief Sri Nrpendropakalpa who served/ assured the royal service.

{B7-B8) The wealth <{that he> gave: seven silver bowls weighing 2 jyan, 1 yau of Dop
<cloth), 1 yau of Thnapa <cloth), 4 yau of Jfia Thyay, 30 pairs of wrapping cloth (amval),
1 pregnant {cow), 2 castrated <bulls>, 1 Jen chariot, 2 young animals?, 1 vaudi, 1
spittoon.

{B8-B9) A plot of land <{extended) upto Hajaya [...] to the west [...] to the south [...]
was bought by My Holy lord? Karhsten Sri Laksmipativarman from Vap Pavitra, Vap
Pit Samaranivarta of Sruk [...] ; the wealth to buy <the land}: [...] weighing 1 jyan 10 lin,
1 silver caddy, 1 silver container (stay), 1 male elephant, 1 yau of Dop <{cloth), killing of
a pig <and) giving rice/meal.

{B9-B10) In $aka year 931 My lord Karhsten Sri Laksmipativarman bought the land
of Sjun from Vap Ayak, Vap Dep, guardian(s) of royal chamber? Of 4th rank, Vap
I$varabhava, Vap A Vikranta.

{B10-B11) The land: to the south up to the born(s) at the tamarin tree(s); to the east
up to the lane near the area of burning the paddy; to the north up to (prasap) Sre Krapi;
to the west up to the road.

{B11-B12)> Wealth to buy {itD: 4 silver bowls weighing 1 jyan {and 8 lin, 2 lin of gold,
4 yau of Jia {cloth), 20 pieces of wrapping cloth (amval); <all these were) offered to
Vap [§varabhava and Vap A.

{B12) 4 silver bowls, 1 bracelet together weighing 1 jyan, 10 lir; 1 lin of gold, 1 yau of a
pair of Vrahan <{cloth), 1? pair of parah dik (bowl to put water of ablution?) {were>
given to Vap Ayak <and) Vap Dep.

{B12-B13) In 933 Saka, My High Holy Lord Sri Laksmipativarman bought a land [...]
along with (ti nu) two mountains (vnari ta vyara) from Vap Sri Yova and Vap Dhar-
mmapala of Sruk Rlarh Slut in order to install V.K.A. the Sivalinga at the mountains. The
priest to install <{the $ivalifiga was) Mratan Chief of the sacred Brahmin hall (?).

{B13-B14> Wealth to offer to Vap Sri Yova and Vap Dharmmapala of <Sruk)> Rlarh Slut
as well as all (phon?) <their) relatives: 1 vaudi, 1 spittoon, 20 canlyak; two lengths of
white karival, two lengths of Vrahan {cloth) for the head.

{B14-B15) There was a My Holy Karhsten Kanlah Vnarh to go <to witness?) the pious
gift (prasada) of all (phon?) the people of Rlarh Slut and to go to rejoice with the people
of Rlarh Slut and to give that land to My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman. Wealth
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to be given to another Holy Karhsten Kanlah Vnarh: 1 male elephant, 1 female elephant,
1 horse.

{B15-B17) To be given to Mratan chief of Karhdvat Dik, an in-law brother of My Holy
Karhsten Kanlah Vnar: 2 castrated <bulls>. To Mratafi chief of Gralorh, a relative of
My Holy Karhsten Kanlah Vnarh was given: 1 imported box, 5 yau of cloth (for lower
garment). {To) Karhvit ? Chief of Can Dika near (na?) My Holy Karhsten Kanlah Vnarh
was given 2 reproductivity animals, {They) killed a buffalo to give it as> a meal to
My Lord Kathsten Kanlah Vnarh.

{B17-B18) To {those) Mratafi chiefs and to the chief(s) of army <as well as) the safijak
who were associates of My Holy Karmsten Kanlah Vnarh and who came to eat that day
altogether were given phlas sap total 20 canlyak.

{B18-B21) When we arrived 936 Saka, in the bright fortnight of Margasira, it happened
that My High Lord Sri Laksmipativarman conducted {ceremonies of > Brahmayajfia
<and) Matryajfia on that land and installed a golden linga of the god of Surer. <And it
happened also that) My Holy Karhsten Kanlah Vnarh came to participate in the yajfias
and met with many Mahapanditas such as My Lord Sri Vidyadhipandita, the priest
for the Brahmayajfia(s), My Lord of Bhimapura to conduct the Matryajfia(s), My High
Lord Vlok to erect/install the golden linga, together with (nu) My Lord Karhsten the
chief justice of third rank; My Lord Karhsten the chief justice of fourth rank to come to
install the present edict, together with (nu) Mrataf chief of Jalange$vara, inquisitor;
Mratafi chief of Ni$adi, the court assessor.

{B21-B23) In the presence of all the mentioned (armpal) Mahapanditas that My Holy
Karnsten Kanlah Vnarh proclaimed with truth (nu satya?) in front of the holy assembly
(mandala) consisting of the gift all the land of Rlarh Slut to (dau ta) My High Lord the
$ivalinga at Madhyade$a and My High Lord the $ivalinga at the mountain. Bornes
which were constructed [had the limit] to the foot of the Mountain Karhvan Vna to the
east, to the land of Krakop to the southeast.

{B23-B24 {InY 933 Saka, when Trakval Vo connived with Tarnpana to carefully rebel,
His Majesty of female line ordered a condemnation, confiscated the land and the Holy
{temple) Sukhavasa of Tafi Tri who was called Aji by Trakval Vo <and) gave {them)>
to My High Lord Sri Laksmipativarman. The king (vrah) ordered My High Lord to install
a $ivalinga in that {Sukhavasa) temple in the place of (viri ... nd tel) the {image of the)
Buddha.

{B24-B26) The Priest/Master who came to install the $ivalinga {was) My High Lord
of Vidyasrama, the junior. {The members of > the holy court who came to install the
bornes {were) Karnsten Yanap, inquisitor of the third rank and an investigator of the
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third rank. The delimitation of the land: to the west it reached) Jaley, to the south
Stuk Ransi, Kridaripura <and) Trac, to the east Cankvar Sarmron {and) Sarike (Sante
sic), to the north <it ran) along Vrai Pran reaching Racanapiira <then running) along
the river then turning to the west.

{B26-B27)> {The land> was given by My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman to his
son at Stuk Antas in order to assure the provision during the Sankranta of My High
Lord Sivalinga at Madhyadesa.

{B27-B30) 934 Saka. There was a Vap Le of DaSagrama, guardian of the holy cloth of
Sruk Trac borrowed 2 lin of pure gold to pay <the taxes of > the royal service. {The
amount) was multiplied to 4 lin of gold <but he) did not have gold to return (oy) <so
he) gave the land at Trac. The delimitation of that land: to the east reaching the land
of Tvan Panl3, to the south <it ran along the limit of > Suren, to the west <it covered)
the whole pond of Run, to the north reaching Rarnlerr. The Holy <members of the)>
Court of Justice who came to install the bornes of that land {were)> Mratad, the chief of
Viragrama, court assessor <and) Mratafi, the chief of Thpal Car, chief of sacred cloth.

{B30-B32) In (nu) 934 Saka, My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman bought a land
of Mat Canva from Vap Jii of Pralay <which was his> heritage. The wealth {used) to
buy: 4 silver bowls weighing 2 jyan, 4 rings weighing 4 lin, 1 vaudi, 1 spittoon, 20 cloth
(canlyak). The delimitation of that land: to the west it covered) the whole river of
Mat Canva reaching the land of Carnka Sarh; to the south running along Vo Gane$vara
up to the land of My High Karhsten of Jaroy Car; to the east it covered) the whole of
Dvak Rlarh Sla reaching Rlarh Vo; to the north <it) crossed (cval) the river reaching
the land of Karhsten Jalavandha.

{B32-B34> When we reached 935 Saka, it happened that Karhsten <of?> Malvay had a
conflict with My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman stating that because My Holy
Karhsten <Sri Laksmipativarman) acted as chief (khlofi ni) of everything (gus) and
seized the land of Vrah Vnik {sacred personnel) by {royal?) authorization. Karnsten
<of?> Malvay ordered <his) people to harvest the paddy of that field.

{B34-B36> My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman presented a petition in the form
of a strong (leha) proof of title <so that) My Holy Karnster: <Sri Laksmipativarman)
would get that land. The king (vrah) was angry with Karhsten <of?> Malvay <and>
ordered <him) to attend the case in court Karhsten Malvay had Vap Ji of Pralaya who
possessed the land to take part in the court (cufi vyavahara). Vap Ju lost <the case)
to My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman. The royal court ordered to confine Vap
Ja before issuing a verdict that Vap Ji would offer <his> wealth in order to stay alive
<and) transfer the ownership of that land to My Holy Karnsten Sri Laksmipativarman.
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{B36-B37> The court investigators: My Holy Karhsten of Sivapada, Chief of Justice of
third rank; My Holy Karhsten of Giripada, Chief of Justice of second rank; Kamsten of
Kuti Run, inquisitor of the second rank; Mratafi the chief of Jalange$vara, inquisitor
of third rank. The king (vrah) gave, with royal grace?, that land to My High Lord <the
god) Sivalinga of two cubits at Madhyade$a.

{B38-B40) The king (vrah) ordered My Holy Steti Bhavanaditya, {member of> the
court and inspector of the third rank to go to call/invite four senior villagers-local
notables to come along in order to witness the installation of the bornes. My Holy
Karhsten <Sri Laksmipativarman) desiring {to get)> an extra very self-possessed wit-
ness gave 2 rings, 1 silver bhajana weighing 4 jyan, 4 caddies made of hanira weighing 1
Jjyan. He asked the Karhsten Jalavandha who had a village (sruk) near that land to install
bornes together with My Sten Bhavanaditya. The king (vrah) ordered <him) to install
the bornes there; <and) the delimitation <of the land was in this manner. {He> gave
<the land) to My High Lord Sivalinga according to the royal mercy.

{B40-B42) In Saka 935, Vap Vai, page of/from Sruk Tarhvvan, gave the land of Tarhvvan
to My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman. Delimitation of that land: to the east
reaching the land of the god Sivapada; to the south {covering the whole Kulamatra;
to the west {running> along Vnar Rarntval; to the north <running) along Sruk of
Tanot/Tnot Karoth Khyal the North. Wealth given to Vap Vai of Tarhvvan: 1 vaudi
weighing [...] jyan, 1 spittoon weighing [...]jyar.

{B42-B46 In Saka 935, first day of the waxing moon of the {month of > Asadha, Friday,
His Majesty of female line V.K.A. Sri Siiryavarmadeva was at the sacred Caturmukha,
the sacred Silatataka, the sacred <city> Sri Jayendranagari to order My High Lord
Sri Vidyadhipandita to transmit the order (pre pandval) to Mrataf Chief Sri Nrpen-
dropakalpa of Cas village <and who was> originally of Aninditapura together with
his family namely Vap Den, Vap Vrahmasiva of this colony, Vap Vai of Sruk Tarhvvan,
originally a page of <royal) service, Vap Ayak of Sruk Sjun, originally a guardian of the
royal chamber, Vap I$varabhava, Vap Narayana of Sruk Sjun, originally of Vikranta;
ordering all the above mentioned people to be part of (dau nd) the Khmuk of the holy
chamber of worship <and) ordering to share the propriety (sarm mila) with My Holy
Karhsten Sri Laksmipativarman during one royal service {term and?) with the family
of My Holy Karhsten <Sri Laksmipativarman) later (pradvanna).

{B46-B48) In the way that the family of My Holy Karhsten <Sri Laksmipativarman)
protects/protected? the foundation of My Holy Karhster <Sri Laksmipativarman,
in the same way these people should protect the foundation of My Holy Karhsten
{Sri Laksmipativarman) like all the family of My Holy Karhsten {Sri Laksmipativar-
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man). The reason is that all these people had given the lands as if equally (sanme ni) to
build/construct the foundation altogether with My Holy Karhsten Sri Laksmipativar-

man.

{B48-B50) In Saka 936, the fourth day of the waning moon of {the month of > Pusya,
Saturday, the chief of ancient force/ the ancient chief of force at Karhdvat Dol and Ten
Tvan/ Senior Lady, grand-mother of the principal chief of force at Karhdvat Dol as well
as the chief of force named Lot Sikhavindu joint with the senior of the village namely
Vap Snyat and two chiefs of laborers namely Gho Panherh <and) Gho Kafijan to offer
the land of Karhdvat Dol to My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman. Payment/com-
pensation: 140 {quantifier >, 2 je and fifteen kanje of paddy. The length of the offered
land: 218 <unit), width: 54 <unit).

{B50-B52) Offering (kalpana) of My Holy Karnsten Sri Laksmipativarman to My High
Lord Sivalinga at Karhdvat Dol: labor force <for paddy field?}>, male and female servants,
holy cows, 5 lih of husked rice every Sarikranta; for Paficotsava (Five festivals) 4 lih of
husked rice. Was that A$rama endowed by My Holy Karisten {Sri Laksmipativarman
running along (tardp) Candrasala where righteous people could enter to take shelter.

{B52-B53) Those who try to protect that foundation, whether family {members) or
strangers, will obtain almost (syar) the same merit as My Holy Karhsten {Sri Laksmi-
pativarman). Those who destroy that foundation will go to hells as long as the sun
and the moon exist.

{B53-B56) In $aka 936, Mratafi Chief Sri Virendravallabha of Vniir, working as chief
(khlofi ni) at Vik Ek offered two other colonies made by his effort (purusakdra) to My
High Lord Sivalinga of Madhyadesa. Offering: half <of unit> of husked rice, 100 <units)
of silver, 5 antvan of oil, 1 tula of wax; {to be) given every year. Names of those colonies:
Colony of Nar, {under the) inspectors Gho Karhvau, Gho Kansan, Gho Karhpaha, Gho
Kafiju, Tai Karhpit; Colony of Thkval Rka, <under the)> inspectors Gho Hrdayasiva
<and) that family of 4 men. This Mrataf Sri Virendravallabha was born in the lineage
of My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman.

{B56-B57 Offering of My Holy Karhsten Sri Laksmipativarman to My High Lord of
Madhyade$a <for)> daily cult, 1 thlvan {and) 2 je of husked rice; <for) Sarikranta (New
Year festival), 1 thlvan <of the husked rice); <on) holy day, 1 je <and) 5 lih <of husked
rice; {for) Paficotsava, 1 thlvan; {for) Mahotsava, 2 thlvar.

Translation into French by Pou 2001

{A1-A3) Lannée 931 Saka. Succes; bonheur; victoire et suprématie ! Que la chance
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nous reste acquise tant que dureront le soleil et la lune ! V.K.A. Sri Laksmipativarmes-
vara, V.K.A. Sri Laksmipativarmasvami, V.K.A. Sri Laksmipativarmekanatha, V.K.A. Sri
Laksmipativarme$vara, V.K.A. Sri Laksmipativarmajanani, V.K.A. Gauripati§vara, V.K.A.
Nartake$vara regoivent un culte jusquau moment de la Grande Dissolution.

{A3-A30) (Sanskrit)

{A30-A34) Biens des dieux. Pour V.K.A. le Sivalifiga ; une sainte gaine en hanira ; 1
onkara d’'or a 3 gemmes ; - navapatra d’or pesant 10 lin ; 10 lin d’argent ; 1 bague hdra
sertie de diverses gemmes pesant 1 jyan et 10 lin ; 2 vat veri ciselés en hanira pesant 4
Jjyari; 1 cruche d’argent pesant [...] jyar ; 1 broche pesant [...] jyan ; 1 crachoir d’argent
pesant 10 jyan ; 2 coupes d’argent vara hanira pesant 4 jyan chacune ; 1 coupe en argent
srah pesant 4 jyan pour contenir la sainte bouillie ; 1 anneau de bras en hanira pesant
3 jyan ; 4 petits bols en argent hanira pesant 10 lin chacun ; 1 bol en argent srah ; 1
porte-bougie a pied en argent hanira vara ; 5 coupes d’argent de 5 lin chacune ; 1 bol
d’argent pour lavage de pied ; 1 tanlap d’argent hanira ; 1 carafe d’or patula ; 8 aiguieres ;
2 trayvan ; 1 jagara ; 2 épées.

{A34-A35) Pour le Seigneur Parame$vara : 1 coupe d’argent pesant 4 jyan ; 2 Sardava
d’argent ; 1 carafe ; 1 arghya d’argent ; 2 bols en argent pour lavage de pied ; 1jagara ; 1
aiguiere en cuivre ;1 porte-plat en cuivre ;1 trayvan ; 1 couteau cari ;

{A35-A36) 1 cruche (?). Pour le dieu Narayana : 1 coupe d’argent pesant 4 jyan ; 1 arghya
d’argent ; 1 bol pour lavage de pied en argent ; 1 tanlap en argent ; 2 Sarava en argent ; 1
carafe ; 1 trayvan ; 1 jagara ; 1 porte-plat en cuivre ; 2 aiguiéres en cuivre ; 2 épées ; 1 [..]

{A36-A37) Pour le dieu Gauripati$vara et le dieu Nartake$vara : 2 coupes d’argent
pesant 4 jyan chacune ;1 aiguiére en argent ; 1 arghya en argent ; 3 $arava en argent ;
1bol en argent pour lavage de pied ; [...] tanlap en hanira ; [...] carage(s) ; 1 trayvan ; 1
porte-plat en cuivre ; corbeille navapatra panen.

{A37-A58> En 936 saka, un samedi, on inscrit dans le registre les noms des serviteurs
désignés par V.K.A. Sri Laksmipativarma pour assurer en son nom le service de V.K.A.
le linga de Siva de Madhyadesa : a. Me Hastinapura avec 1 enfant. Servant V.K.A. le liriga
: Tai [...]. Servant V.K.A. : [...] b. Me San Janlyan. Responsable des gens : Si Tamrvac, Tai
[...] c. Me Vat et 2 enfants. Si Kan-3 [...] d. Me Kradarh avec 1 enfant. Si Dharma ...] e. Me
Dan Syav avec 1 enfant. 1 deuxiéme Si Kan-a [...] f. Me Ron avec 1 enfant. Si Panlas [...] g.
<{Me) [...]. Si Thnai [...] h. Me Stuke Sok avec 1 enfant. Si Sukho [...] i. Me Gandha de
Travan Vlon avec 2 enfants. Si Kariwvrau [...] j. Me Vnur Tampan avec 1 enfant. Si Vana
[...] k. Me Satasrnga avec 1 enfant. Si Camdas [...] l. Me Vrahmanagapura. Si Khfiurh
Vrah [...] m. Me Stuk Cot. Si Pan [...] n. {Me) [...] 0. Me Sau avec 2 enfants. [...] p. Me
Dvat avec 2 enfants. [...] . Me Vit avec 1 enfant. [...] r. {Me> [...] s. Me Dep [...]
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{B1-B4) En 936 Saka, le mercredi 5e jour de la lune croissante de Marga$ira, Sa Majesté
Sri Stiryavarmadeva se tenant aux 'Quatre Faces’ du 'Bassin de pierre sacré’ de Sri
Jayendranagari, s’adressa a Karnsten Mahatma, inscpecteur des qualités et défauts.
1 lui ordonna d’aller porter ce commandement a Vrah Karhsten Sivapada, président
du tribunal de 3e catégorie, a Vrah Karnsten Kuti Run, président du tribunal de ge
catégorie, a Mratafi Khlofi Jalarige$vara, inspecteur des qualités et défauts de 3e caté-
gorie et gardien de porte de 3e catégorie : ils devraient aller ériger cette inscription
a Madhyadesa, relatant le sacrifice 2 Brahma, le sacrifice aux déesses-méres, lors du
panlyan d'un linga d'or a la nouvelle lune du dernier mois de 'année. De grands savants
y ont participé, a commencer par V.K.A. Vidyadhipandita, V.K.A. Vlok, venus pour

‘installer’ le linga d’or a ce moment-1a aussi.

{B4-B5) En 931 $aka, la terre Madhyade$a existait <déja avec les limites suivantes):
a louest, elle confinait a Sruk Cas, a la hauteur du chemin venant de Sjun dans la
direction du nord, et touchant a Sureri ; au sud, elle se terminait a Sre Krapi ; a l'est,
elle s’étendqit jusqu’a l'aire de "Briilage du paddy” ; au nord, elle s’étendait jusqu’a

Suren.

{B5-B8> Or, Mratafi Khlofi Sri Nrpenddropakalpa de Sruk Cas, appartenant a la corpo-
ration originelle d’Aninditapura, s’est associé avec joie a certains de ses parents dont
Vap Madhava, Vap Vrahmasiva, Vap Dharma de Carhnat, pour 'offrir exclusivement a
Vrah Karhsten Afi Sri Laksmipativarma. Celui-ci ne voulant pas le recevoir ainsi, donna
des biens a ces Vap, parents de Mratafi Khlo#i Sri Nrpendropakalpa qui assurait le
service du roi. Voici ces biens: 7 bols d’argetn pesant 2 jyan ; 1 yau d’étoffe dop ; 1 yau de
couverture ; 4 yau de jfia vydy ; 17 vétements doubles ; 2 animaux chatrés pour le culte ;
q charette jen ; 2 thpvac ; 1 cruche ; 1 crachoir [...].

{B8-B9) La terre qui allait jusqu'a la cabane [...] fut achetée par V. K. A. Sri Laksmipati-
varma a Vap Paritra, Vap Pit Samaranivarta du village [...]. {Biens donnés> : 1 stay en
argent ; 1 éléphant méle ; 1 yau de dop ; sacrifice d'un cochon, offrande d’ un repas [...].

{B9-B12)> V.K.A. Sri Laksmipativarma acheta la terre de Sjun a Vap Qyak, Vap Dep,
gardien de la Chambre du roi de e catégorie, Vap I§varabhava, Vap A vikranta. Cette
terre s’étendait : au sud jusqu'a la borne pres du tamarinier ; a l'est, jusqu’a la route
longeant I'aire du Briilage du paddy ; au nord, jusqu'a Sre Krapi ; a l'ouest, jusqu’a Iq
route; Biens destinés a cette acquisition : 4 bols d’argetn pesant 1 jyan et [...] lin ; 2
lin d’or ; 4 yau de jfia ; 10 amval, donnés a Vap I§varabhava et Vap A vikranta ; 4 bols
d’argetn, 1 anneau de bras [...] pesant 1 jyan 10 liri ; 1 lin d’or, 1 yau de dop double vrahan,
donnés a Vap Qyak et Vap Dep.

{B12-B14) En 933 $aka, V.K.A. Sri Laksmipativarma acheta deux terres, Kuti et Vnat, a
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Vap Sri Yauva et Vap Dharmapala du village de R1a Slut, afin d’installer V.K.A. le Sivaliriga
au sanctuaire dont la fondation revint a I'dcarya Mratafi Khlofi Vrah Vrahmanasala.
Voici les biens qu'il donnait & Vap Sri Yauva et Vap Dharmapala de Rla Slut et leur
famille : 1 cruche, 1 crachoir, 10 sampot blancs ; des karmbal vlah vrahan et sira viah.

{B14-B18) Or il advint que V.K.A. Kanlah Vnarh commit des abus vis-a-vis des habitants
de Rla Slut, et les excita a remettre leur terre a V.K.A. Sri Laksmipativarma. Biens recus
par V.K.A. Kanlah Vnarh ; 1 éléphant, 1 éléphante, 1 chevanl ; ceux donnés a Mratan
Khlofi Karhdvat Dik, beau-frére de V.K.A. Kanlah Vnarh : 2 animaux chatrés ; 8 Mratari
Khlofi Gralot, parent de V.K.A. Kanlah Vnarh, furent donnés 1 coffret d'origine indienne,
5 yau de sampot [...], 2 jeunes animaux, 1 buffle de sacrifice, un repas a V.K.A. Kanlah
Vnari. Le Mratafi Khlo ainsi que les khlofi vala et safijak du clan de V.K.A. Kanlah Vnarn
vinrent faire ce repas, et on leur donna 10 sampot pour [...].

{B18-B23) Arrive 'année 936 $aka, en quinzaine claire de Margasira, V.K.A. Sri Laksmi-
pativarma célebre le Vrahmayajfa, le Matryajiia en cette terre, puis il installa le linga
d’or au temple de Suren. V.K.A. Kanlah Vnarh vint se joindre a ces sacrifices ol furent
assemblés de grands savants, en premier V.K.A. Sri Vidyadhipandita, guru célébrant le
Vrahmayajfia ; V.K.A. Bhimapura célébrant le Matryajfia ; V.K.A. Vlok, chargé d’installer
le linga d’or. Puis, V.K.A. le président du tribunal de 3e catégorie, V.K.A. président du
tribunal de 4e catégorie vinrent ériger cette inscription ; Mratafi Khlofi Jalanges$vara,
inspecteur des qulités et défauts, Mratan Khlofi Nisadi, assesseur, vinrent se joindre
a cette assemblée de grands savants. Lors, V.K.A. Kanlah Vnar fit une déclaration
de vérité devant le "Cercle sacré” en vue d'offrir la terre Rla Slut a V.K.A. le linga de
Madhyade$a et & V.K.A. le linga a Vnarh. 1l fit poser des bornes, a savoir : a 'est de Jen
Vnarh a Karhvan Vnarh ; au sud-est, jusqu’aux confins de la terre Krakop.

{B23-B27) Dés 933 $aka, Trakval Vau, de connivence avec Ta Pan pour se déclarer en-
nemis de Sa Majesté Karntvan Afi, furent condamnés en justice. Ils se virent confisqués
la terre et le temple Sukhavasa, propriété de la Tafi Tritaki, ancétre connue de Trakval
Vau; cela fut gracieusement accordé a V.K.A. Sri Laksmipativarma. Le roi donna l'ordre
a V.K.A. de restaurer le Sivalinga de ce temple et I'installer a la place du Buddha. Lacarya
venu ériger le Sivalinga était V.K.A. Vidyasrama, page du roi ; les membres du tribunal
venus planter les bornes : Karnsten Yanap, inspecteur des qualités et défauts de 3e
catégorie et dvon de 3e catégorie. Voici le périmétre de la terre : a liouest; elle touchqit
Jaley ; au sud, Stuk Ransi, Kridaripura et Trac ; a l'est, Cankur Samron et Sanke ; au nord,
elle s’étalait vers Vrai Prin jusqu'a jouxter Racanapura ; elle revenat vers l'ouest pour
toucher a la riviere. Cela fut donné par V.K.A. Sri Laksmipativarma a son fils, de Stuk
Antas, wui s'occupait des prestations de sarkranta en ’honneur de V.K.A. le Sivaliniga de
Madhyadesa.
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{B27-B30) Puis en 934 Saka, Vap Le de Dasagrama, gardien des étoffes sacrées au
village de Trac, emprunta 2 lin d’or pur & V.K.A. Sri Laksmipativarma pour le service
du roi, I'interét étant fixé a 4 lin d’'or. N'ayant pas d’or a rendre, il lui offrit la terre
de Trac, dont voici le périmetre. A lest, elle touchait Tvan Panla ; au sud, Suren ; a
I'ouest, Travan Ruri ; au nord, Rarhlen. Les gens du tribunal venus pour planter les
bornes en cette terre : Mratan Khlofi Vira...grama, assesseur, Mratafi Khlofi Thpal Car,
responsable des saintes étoffes.

{B3-B32) En 934 saka, V.K.A. Sri Laksmipativarma acquit la terre Mat Canva de Vap Ji
de Pralay Mrtakadhana. Biens donnés pour cette acquisition : 4 bols d’argent pesant 2
Jjyan, 4 bagues pesant 4 lin, 1 cruche, 1 crachoir, 10 sampot. Périmétre de cette terre : &
l'ouest, elle allait jusqu’a la riviere Mat Canva et touchait a la terre Carnkas ; au sud,
jusqu'a Vo Ganes$vara et la terre de V.K.A. Jaroy Car ; a l'est, jusqu'a Dvak Sla et Rla Vo ;
au nord, elle englobat la riviére, touchant la terre de Karhsten Jalavandha.

{B32-B37) En 935 saka, Karhsten Malvay eut un différend avec V.K.A. Sri Laksmipati-
varma ; il en donna pour cause le fait que V.K.A. avait usé de son pouvoir pour semparer
de la terre de Vnarh Vnvak, ce qui fait qu'il fit moissonner le riz de cette riziére. V.K.A.
Sri Laksmipativarma présenta <au roi) une requéte relatant tous les faits, dans le
but de se faire attribuer la propriété de cette terre. Le roi congut du courroux contre
Karhsten Malvay, et ordonna I'audition des faits. Karnsteri Malvay demanda a Vap Ja de
Pralay, propriétaire terrien, de le représenter en justice. Vap Jii perdit devant V.K.A. Sri
Laksmipativarma. Le tribunal ordonna la saisie de Vap Ju pour le juger. Vap Ji offrit des
biens au roi pour s’en libérer et reconnaitre & V.K.A. Sri Laksmipativarma la propriété
exclusive de cette terre. Evoyés du tribunal : V.K.A. Sivapada, membre du tribunal
de 3e catégorie, V.K.A. Giripada, membre du tribunal de 2e catégorie, Karnsten Kuti
Rur, inspecteur des qualités et défauts de 2e catégorie, Mratafi Khloii Jalange$vara,
inspecteur des qualités et défauts de 3e catégorie.

{B37-B40) Le roi offrit pieusement cette terre a V.K.A. le Sivalifiga de deux coudées a
Madhyadesa. Il donna l'ordre a Sten Afi Bhavanaditya du tribunal et patrouilleur de 3e
catégorie d’aller amener des notables et chefs des hommes au nombre de quatre, et de
se réunir tous les planter des bornes. V.K.A. souhaite trouver des témoins extrémement
sérieux. Il vint offrir 2 bagues, 1 coupe en argent pesant 4 jyan, 4 petites boites (tanlap)
en hanira pesant 1jyan. Il demanda que Karhsten Jayavandha, propriétaire terrien voisin,
allat planter des bornes avec Sten Afi Bhavanaditya. Le roi accéda a cette demande en
vue de faire planter ainsi des bornes en pieuse offrande a V.K.A. le Sivalinga.

{B40-B42> En 935 saka, Vap Vai, page du roi au village de Tarhvvan, donna une terre
13,2 V.K.A. Sri Laksmipativarman. En voici le périmétre : A I'est, elle touchait la terre
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du dieu de Sivapada ; au sud, Kulamatra ; a 'ouest, Vnur Raritval ; au nord, elle allait
jusquau palmier au sud du village. Le V.K.A. donna les biens suivants a Vaap Vai de
Tarhvvan : 1 cruche pesant [...] jyar, 1 crachoir pesant 1 jyar.

{B42-47) En 935 Saka, le vendredi 1er jour de la lune croissante d’Asadha, Sa Majesté
Sri Siiryavarmadeva se tenant aux “Quatre Faces” du "Bassin sacré de pierre” de
Jayendranagari, ordonna & V.K.A. Sri Vidyapandita de transmettre le commandement
{suivant) a Mratafi Khlofi Sri Nrpendropakalpa de Sruk Cas de I'ancien Aninditapura
et a ses parents du nom de Vap Den, Vaap Vrahmasiva de Cathnat, Vap Vai du village
de Tarhvvan, anicen page du roi, VaQyak de Sjuri, ancien gardien de la chambre du
roi, Vap I$§varabhava et Vap Nardyana, ancien vikranta a Sjun. Ces personres, entrées
au service des khmuk de la salle du culte, devraient désormais s’associer 3 V.K.A. Sri
Laksmipativarma dans le service du roi. Comme les parents de V.K.A. doivent prendre
soin de ces ceuvres pies du V.K.A., les personnes susmentionnées protégeront ces
ceuvres tout a fait comme la famille du V.K.A., du fait qu'elles ont donné des terre en se
joignant a lui pour I'accomplissement de ces diverses ceuvres.

{B47-B53> En 936 $aka, le samedi 14¢ jour de la lune décroissante de Pusya, le khlofi
vala Qvas a Karhdvat Dol et Madame sa grand-mere audit village, le khloi vala nommé
Lofi Saikhavindu, s’associérent a 'ancien du village nommé Vap Snyat et a deux chefs
de travailleurs, Gho Pansorh et Gho Kafjan, afin de céder la terre de Karhdvat Dol
A VKA. Sri Laksmipativarma contre [...] V.K.A. fixa les prestations d’ffrande 4 V.K.A.
le $ivalifiga a Darndvat Dol :serviteurs, hommes et femmes, vaches sacrées, 5 lih de
riz décortiqué aux sarikranta, 4 lih aux Cing Fétes. A I'asrama de cet endroit, V.K.A.
décida des préparatifs rituels jusqu'a gqrder le "Pavillon de la Lune” ouvert aux gens de
bien. Ceux qui s’efforceront de protéger cette fondation, qu'ils soient de la famille ou
étrangers a la famille, ceux-1a obtiendront des mérites tout comme le V.K.A. lui-méme.
Ceux qui <au contraire) détuiront cette fondation, ceux-la iront souffrir dans les
enfers aussi longtemps que dureront le soleil et la lune.

{B53-B55> En 936 saka, Mratai Khlofi Sri Virendravallabha de Vnur, administrateur
a Vak Ek, offit deux lotissements ; Guru [...], dans Vyadhapura, a V.K.A. le Sivalinga
de Madhyades$a, avec les prestations annuelles {suivantes) : du riz, 7 [...] d’argent, 5
antvan d’huile, 1 tula de cire. Le lotissement dit Nan avait pour principaux serviteurs les
Gho Karhvan, Kansan, Karmpah, Kafiju, et la Tai Karhpit ; le lotissement dit Thkval Rka
était dirigé par Gho Hrdaya Sivakule <assisté> de quatre hommes. Mratafi Sri Viren-
dravallabha <lui-méme) était né dans la lignée de V.K.A. Sri Laksmipativarma. Pour ce
dieu de Madhyadesa, V.K.A. Sri Laksmipativarma institua les prestations suivantes :
pour le culte quotidien, 1 thlvan et 1 je de riz décortiqué ; aux sarikranta, 1 thlvan ; en
offrande au dieu, 1 je 5 lih ; aux Cing Fétes, 1 thlvan ; aux Grandes Fétes, 2 thlvan [...].
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Commentary

Venerable Bun Saluot who was the abbot of Vat Prasat Samrong Reachea (or Vat
Samrong) visited the National Museum of Cambodia in April 2010. He recognized this
inscription K. 1198 which was on exhibition in the museum. He told that the stela had
been stolen from his monastery which is a Buddhist pagoda located in Utdor Mean
Chey province, about 130 km north of Angkor and about 20 km from O Smach district
where it was confiscated by the military in 1994. The modern pagoda may have been
built on an ancient temple site.
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